
No. 33994

ESTONIA
and

UKRAINE

Agreement on free trade (with protocol). Signed at Tallinn on
24 May 1995

Authentic texts of the Agreement: Estonian, Ukrainian and English.

Authentic text of the protocol: English.

Registered by Estonia on 18 August 1997.

ESTONIE
et

UKRAINE

Accord de libre change (avec protocole). Sign6 i Tallinn le
24 mai 1995

Textes authentiques de l'Accord: estonien, ukrainien et anglais.

Texte authentique du protocole : anglais.

Enregistr, par l'Estonie le 18 aoat 1997.

Vol. 1987, 1-33994



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA UKRAINA VAHELINE VABAKAUBANDUS-
LEPING

Eesti Vabariik ja Ukraina (edaspidi nimetatud "Pooled'),

Tuletades meelde oma kavatsust osaleda aktiivselt Euroopa majandusliku integratsiooni
protsessis ja viijendades oma valnisolekut koost6ks selle protsessi tugevdamise teede ja
vahendite otsixnisel,

Tuletades meelde oma kindlaksj5nist Euroopajulgeoleku-ja koostb6n6upidamise 16ppaktile,
Pariisi hartale ja eriti CSCE Bonni Euroopa majanduskoost6fkonverentsi 16ppdokumendis
sisalduvatele p6him6tetele,

Taaskinnitades oma kindlaksjAaniist seaduslikkusei, inim6igustel ja p6Wivabadustel p6hineva
6igusriigi ideele,

Soovides luua soodsad tingimused omavaheLise kaubavahetuse arendamiseks ja
mitmekesistamiseks ning kaubandus- ja majanduskoost665 edendamiseks vastastikku
huvipakkuvatel aladel v6rdsuse, vastastikuse kasu ja rahvusvahelise 6iguse alusel,

Otsustades anda oma panus mitmepoolse kaubavahetussfisteemi tugevdamiseks ning arendada
oma suhteid kaubavahetuse alal koosk51as Oldise Tolli- ja Kaubanduskokkuleppe ning
Maailma Kaubandus Organisatsiooni p6him6tetega,

Deklareerides oma valmidust uuida k6iki omavaheliste suhete arendamise ja tugevdamise
v6imalusi, eesm~rgiga laiendada neid ka sellistele valdkondadele, mida kUesolev Leping ei
h6lma,

Leppisid kokku alIjirgnevas:

Artikkel 1

Eesniirgid

I. Pooled loovad j~rk-jirgult vabakaubanduspiirkonna vastavalt kesoleva Lepingu satetele.

2. K~esoleva, turumajandusega riikide kaubandussuhetele rajaneva, Lepingu eesmarkideks on:

(a) vastastikuse kaubavahetuse laiendamise kaudu edendada Eesti, ja Ukraina vaheliste
majandussidemete harmoonilist arengut ja sel viisil soodustada m61ema Poole
majandustegevuse arengut, elu- ja t66tingimuste paranemist, tootmise suurenemist,
rahandussflijri stabijilsust ja piisivat paranemist;
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(b) tagada 6iglase konkurentsi tingimused Poolte vahelises kaubavahetuses;

(c) v6imaluse piires arendada ja intensiivistada koost&8d valdkondades, mida ei h61ma
k~esolev Leping, eriti investeeringute, majandus- ja teaduskoost66, majandusabi ning
keskkonnakcnitse edendamisel.

A rtikkel 2

Ohiskomitee

1. Kesolevaga moodustatakse Ohiskomitee, mis vastutab kiesoleva lepingu jirelevalve eest
ning jalgib selle elluviinmst. Sel eesmArgil jAlgib ta tihelepanelikult lepingupoolte vahelist
kaubandusliku ja ma.jandusliku koost68 arengut ning v6tab kasutusele vastavaid meetmeid
nende suhete parandamiseks ja edasiseks arendamiseks. Pooled viivad Ohiskomitee otsuseid
ellu vastavuses oma seadustega.

2. KMesoleva Lepingu 6ige rakendamise eesm.irgil vahetavad Pooled informatsiooni ning
peavad 6iksk6ik kumma Poole palvel Ohiskomitees konsultatsioone.

3. Ohiskomitee koosneb v6rdsete volitustega Eesti esindajatest iihelt poolt ja Ukraina
esindajatest teiselt poolt.

4. Ohiskomitee tegutseb vastastikuse kokkuleppe alusel.

5. Pooled juhatavad iihiskomiteed kordam66da.

6. Ohiskomitee koosolekuid peetakse v~hemalt kord aastas, et vaadata l9bi kesoleva Lepingu
iildine funktsioneerirnine. Lisaks sellele tuleb Uhiskomitee iiksk6ik kuinma Poole palvel
kokku alati, kui eriolukorrad seda n6uavad.

7. Uhiskomitee v6ib otsustada luua t66gruppe, mis aitaks tal thita oma jilesandeid.

8. Uhiskomitee v6ib teha kuesoleva Lepingu rakendamist puudutavaid iseseisvaid otsuseid.
Uhiskomitee teeb soovitusi paranduste ja muudatuste kohta kUesolevas Lepingus.

Artikkel 3

Lepingu ulatus

Kaesolev Leping laieneb toodetele, mis kuuluvad Kaupade kirjeldamise ja kodeerimise
harmoniseeritud sfisteemi peatiikkidesse I kuni 97, mis pgrinevad Eestist v6i Ukxainast.
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Artikkel 4

Pkritolureeglid ja koost6 tolliadministratsiooni alal

1. Protokoll A kehtestab piritolureeglid ja administfiivkoost66 meetodid.

2. Pooled rakendavad vajalikke abin6usid, sealhulgas Ohiskomitee regulaarset kontrolli ja
adninistratiivkoost66 korraldusi, tagamaks kliesoleva lepingu artikli 5 (Imporditollide ja
sarnase toimega maksude keeld ja tiistamine), artili 6 (Eksporditolide ja samase toimega
maksude keeld ja tihisardne), artikli 7 (Impordi ja ekspordi kvantitatiivsete piirangute ja
samase toimega meetmete keeldja tihistamine), aftikli 10 (Siseriiklik maksustamine) ja artikli
18 (Re-eksport ja t6sine puudujiAk) ja protokolli A efektiivne ja koosk5lastatud rakendamine,
ning vihendamaks nii palju kui v6imaiik kaubanduses kehtestatud vonmilisi n6udeid ja
j6udmaks vastastikku rahuldavate lahendusteni probleemnides, mis tekivad nende sitete
toimimisel.

Artikkel 5

Imporditolide ja muude sarnase toimega maksude keeld ja
tWihistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei tohi kehtestada impordile iihtegi uut tollimaksu v6i
muud sarnase toimega maksu.

2. Imporditollid ja muud sarnase toimega maksud tiihistatakse kesoleva Lepingu j6usturnise
kuupieval.

3. Kfiesoleva artikli satted kehtivad ka fiskaalse iseloomuga tollimaksude kolita. Poo!ed v6ivad
tollimaksu asendada siseriikliku maksuga.

Artikkel 6

Eksporditollide ja muude sarnase toiniega maksude keeld ja
tuhistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei kehtestata ekspordile iihtegi uut tollimaksu ega muud
samase toimega maksu.

2. Eksporditollid ja muud samase toimega maksud iihistatakse kiesoleva Lepingu j6uslumise
kuupeval.
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Artikkel 7

Impordi ja ekspordi kvanitatiivsete piirangute ja muude
sarnase toimega meetmete keeld ja tfilhistamine

1. Poolte vahelises kaubavahetuses ei kehtestata impordile ja ekspordile Uihtegi uut
kvantitatiivset piirangut ega muid sarnase toimega abin6usid.

2. Inpordi ja ekspordi kvantitatiivsed piirangud ja muud samase toimega abin6ud tiihistatakse
kiesoleva Lepingu j~ustumise kuupeval.

Artikkel 8

Uldised erandid

Kiesolev Leping ei v~lista keelde ja piiranguid impordile, ekspordile v6i kaupade
transiitveole, nis on p6hjendatud iihiskondliku moraali, riigi poliitika v6i riigi julgeolekuga;
inimeste, loomade ja taimede tervise ja elu kaitsega; keskkonnakaitsega; riiklike, kunstilist,
ajaloolist v~i arheoloogilist v qrtust omavate, varade kaitsega; intellekmaalse omandi kaitsega;
vaarismetallide ja -kividega seotud eeskirjadega. Sellised keelud ja piirangud ei tohi sisaldada
omavolilise diskrimineerimise abin6usid v6i varjatud piiranguid Poolte vahelisele
kaubavahetusele.

Artikkel 9

Riiklikud monopolid

I. Pooled tagavad, et iga arilist iseloomu omavat riiklikku monopoli kohandataks nii, et ei
eksisteeriks diskrimineerimist Poohe kodanike vahel kaupade hankimise ja turustamise
tingimuste suhtes. Neid kaupu hangitakse ja turustatakse koosk61as fialaste kaalutlustega.

2. Kiesolev artikkel kehtib k6igi asutuste kohta, kelle kaudu Poolte kompetentsed organid
koosk6las seadusega v6i tegelikkuses, otseselt v6i kaudselt kontroiivad, mairavad v6i
arvestataval mi5ral m6jutavad Poolte vahelist importi v6i eksporti. Need s~tted kehtivad
samav6rra Poole pooh teistele delegeeritud monopoli kohta.
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Artikkel 10

Siseiiklik maksustamine

1. Pooled hoiduvad igast siseriklikust fiskaalse iseloomuga abindust v6i tegevusest, is
otseselt v6i kaudselt toimiks disklimineerivalt iihelt Poolelt plrinevate toodete ja teiselt
Poolelt pgrinevate samaste toodete vahel.

2. 0he Poole territooriumile eksporditavad tooted ei tohi saada kasu siseriikliku maksustamise
tagasimaksetest, mis Oiletavad neile kehtestatud otsese v6i kaudse mak-um~ra kogusumma.

Artikkel 11

Maksed

1. Kaubavahetusega seotud maksed ja selliste maksete iilekandmine selle Poole territooriumile,
kus asub v6lausaldaja, on vabad k6igist piirangutest.

2. Pooled hoiduvad k6igist admiristratiivsetest ja vahetus piirangutest liihikese ja kesknise
tihtajaga laenude andmisel, tagasimaksmisel v6i vastuv6tmisel gritehingute puhul.

Artikkel 12

Intellektuaalse omandi 6guslik kaitse

I. Pooled tagavad intellektuaalse omandi 6iguste piisava, efektiivse ja mittediskrimineeriva
6igusliku kaitse.
Koos sellise 6igusliku kaitse kehtestamisega kohandavad ja rakendavad nad piisavaid,
efektiivseid ja mittediskrimineerivaid abin~usid, eriti v6ltsingute ja piraatluse vastu.

2. Intellektuaalse omandi alal annavad Pooled teineteise kodanikele v~hemalt sama soodsa
kUsitluse kui m6ne kolmanda riigi kodanikele.

3. Pooled v6ivad rakendada, kasutades oma siseiiklikke seadusi ja m irusi, 6iguslikku kaitset,
mis iletab Iaesoleva artikli s~tted tingimusel, et see 6iguslik kaitse pole vastuolus kesoleva
Lepingu s~tetega.

4. Kui biks Pooltest arvab, et teine Pool pole t~itnud kUesolevast artiklist tulenevaid kohustusi,
keltib artikli 23 (Kohustuste taitmine) l6ige 2.

5. Pooled lepivad kokku oma vastavate ametkondade vahelise tehnilise abi ja
koos1oov6imaluste suhies.

Vol. 1987, 1-33994



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 177

Artikkel 13

Ettevtlust puudutavad konkurentsireeglid

1. Alljfrgnev on sobimatu kiesoleva Lepingu normaalse toiniinsega niiv6rd, kui see
kahjustab Poolte vahelist kaubavahetust:

a) k6ik ettev6tete vahelised lepingud, ettevatete Ifitude otsused ja ettev6tete vahel
koosk6lastatud tegevus, mille eesmArgiks v6i tagajdijeks on konkurentsi drahoidmine,
piiramine v6i hAinine;

b) iihe v6i mitme ettev6tte poolt domineeriva positsiooni kuritarvitamine Poolte kogu
territooriumil v6i olulisel osal sellest.

2. Juhul kui iiks Pool leiab, et teatud tegevus on kokkusobimatu klesoleva artildi 16ike 1
tingimustega, v6ib ta tarvitusele v6tta sobivad meetmed peale konsultatsioone Oiskonitees
v6i kolmlndmmend paeva pArast selliste konsultatsioonide vajalikkusele viitamist.

Artikkel 14

Riiklik abi

1. Igasugune Poole poolt antav abi, mis hirib v6i dhvardab hirida konkurentsi, soosides
teatud ettev6tteid v6i teatud kaupade tootmist niiv6rd, et see avaldab m6ju
Pooltevahelisele kaubavahetusele, on sobimatu k5esoleva Lepingu normaalse toimimisega.

2. Pooled tagavad riikliku abi avalikustamise, vahetades informatsiooni ilksk6ik kumnia
kesoleva Lepingu Poole n6udmisel.

3. Ohiskomitee teostab kontrolli olukorra ile, mis valitseb riikliku abi meetmete rakendamisel
ja t6b6tab valja kohaldamise t~iendavad reeglid seoses muu riikliku abi kui ekspordiabiga.

4. Juhul kui iiks Pooltest leiab, et antud tegevus on sobimatu kUesoleva artikli 16ikega 1, v6ib
ta tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt kUesoleva Lepingu artikli 20 (Kaitseabin6ude
rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 15

Dumping

Kufi iks Pooltest leiab, et kiesoleva Lepinguga reguleeritud kaubandussuhetes leiab aset
dumping Uldise To!li- ja Kaubanduskokkuleppe VI arfikli tlahenduses, v6ib ta sellise tegevuse
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suhtes tarvitusele v6tta sobivad abin6ud koosk6las mainitud artildiga ja sellega seonduvate
lepingutega vastavalt kfesoleva lepingu artiklis 20 (Kaitseabin6ude rakendamise menetlus)
kehtestatud tingimustele ja menetlusele.

Artikkel 16

Erakorraline tegevus teatud toote hnpordi pubul

Kui Eestist v6i Ukrainast plfineva teatud toote import suureneb sellisel nAgral v6i sellistel
tingimustel, mis p6hjustavad v6i v6ivad p6hjustada:

a) t6sist kahju siseriiklikele samalaadse vdi otseselt konkureeriva toodangu tootjatele teise
Poole territooriumil, v6i

b) t~siseid h~ireid mistahes seonduvas majandusharus v6i raskusi, mis v6ivad kaasa tuua
m6ne piirkonna majandusharu v6i majandusliku olukorra t6sise halvenemise,

v6ib asjaosatine Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt artikli 20 (Kaitseabin6ude
rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 17

Strukturaalne reguleerimine

Erakorralised meetmed v6ivad puudutada ainult t66stusharusid v6i teatud
iimberstruktureeritavaid v6i t6siste raskuste ees seisvaid sektoreid, eriti kui need raskused
p6hjustavad olulisi sotsiaalseid probleeme.

Neid meetmeid rakendatakse perioodi jooksul, mis ei uleta 5 aastat, kui Uhiskomitee ei volita
pikemat perioodi ning neid ei v6i rakendada hiljem kui 5 aastat pirast kuesoleva Lepingu
jaustumist.

Artikkel 18

Re-eksport ja t6sine puudujAiik

Kui artiklis 6 (Eksporditollide ja muude samase toimega maksude keeld ja tiihistamine) ja 7
(h'npordi ja ekspordi kvantitatiivsete piirangute ja muude samase toimega meetmete keeld ja
tiillistamine) satestatu jiirgimine p6hjustab:

a) re-ekspordi kolmandasse riiki, mille suhtes eksportiv Pool on kehtestanud antud
lootele kvantitatiivsed ekspordipiirangud, ekspordimaksud v6i muud samase toimega
abin6ud v6i koormised; v6i
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b) eksportivale Poolele olulise toote t6sise puudujAgi v~i selle ohu;

ja kui filalmainitud olukorrad tekitavad v6i v6ivad tekitada suuri raskusi eksportivale Poolele,
v6ib see Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud vastavalt kiesoleva Lepingu artikli 20
(Kaitseabin6ude rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 19

Maksebilansi raskused

1. Kui iks Pooltest on t6sistes maksebilansi raskustes v6i selle vahetu tekkimise ohu ees, v6ib
asjaosaline Pool vastavuses Oldise Tolli- ja Kaubanduskokkuleppe ja seonduvate
seadusandlike aktide n6ueteja tingimustega, kohandada kaubavahetust piiravad meetned, mis
on piiratud kestvusega ega v6i olla laiema ulatusega kui maksebilansi olukorra parandamiseks
vajalik. Pooled annavad eelistuse hinnal p6hinevatele abin6udele. Meetmed tihistatakse, kui
tingimused ei 6igusta enam nende s~ilitamist. Pooled informeerivad teineteist koheselt nende
kehtestamisest ja nende k6rvaldamise ajakavast.

2. Siiski pfifiavad Pooled viltida maksebilansi eesmirkidel t6kestavate abin6ude kehtestaxnist.

Artikkel 20

Kaitseabin6udc rakendamise menetlus

I. Kahjustamata lUesoleva artikli 16iget 5, teatab kaitseabin6ude kehtestamist kaaluv Pool
sellest viivitamatult teisele Poolele ning varustab teda kogu asjassepuutuva informatsiooniga.
Ohiskomitee konsultatsioonid leiavad aset viivitamatult, eesmirgiga leida m6lemale Poolele
vastuv6etav lahendus.

2. a) Mis puutub artiklisse 14 (Riildik abi), siis annab asjaosaline Pool Uhiskomiteele
igakiilgset vajalikku abi asja uurimiseks ning v6imaluse korral 16petamaks tegevust,
mille vastu protestitakse. Kui asjaosalisel Poolel ei 6rnestu 16petada protestitavat
tegevust Ohiskomitee poolt kindlaks m55ratud perioodi jooksul v6i kui Uhiskomiteel
ei 6nnestu saavutada kokkulepet konsuhatsioonide tulemusel v6i kolmekfimne pAeva
jooksul pairast selliste konsultatsioonide algatamist, v6ib asjaosaline Pool tarvitusele
v6tta sobivad abin6ud k6nealusest tegevusest tulenevate raskuste kUsitlemiseks.

b) Mis puutub artiklitesse 15 (Dumping), 16 (Erakorraline tegevus teatud toote impordi
puhul) ja 18 (Re-eksport ja t6sine puudujfk), siis uurib Uhiskomitee vastavat juhtumit
v6i olukorda ja v6ib vastu v6tta igasuguse vajaliku otsuse, et 16petada asjaosalise
Poole pooh talle esitatud vastavad raskused. Kui seda otsust ei tehta kolmekiimne
p'ieva jooksul p~irasl kiisimuse esitamist Ohiskomiteele, v6ib asjaosaline Pool
tarvitusele v6tta olukorra parandamiseks vajalikud abin6ud.
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c) Mis puutub artildisse 23 (Kohustuste tiitmine), siis varustab asjaosaline Pool
Ohiskomiteed kogu sellekohase noutava informatsiooniga olukorra pohjalikuks
uurimiseks eesmArgiga leida m6lemale Poolele vastuv6etav lahendus. Kui Ohiskomiteel
ei 6nnestu j6uda sellise lahenduseni v6i kui on m86dunud kolm kuud teatamise
kuupdevast, v6ib asjaosaline Pool tarvitusele v6tta sobivad abin6ud.

3. Kasutuselevetud kaitseabin6udest tuleb viivitamatult teatada teisele Poolele. Nende ulatus
ja kestvus peab olema piiratud maniL mis on rangelt vajalik nende kasutuselev6tu esile
kutsunud olukoira parandamiseks ja ei fileta k6nealuse tegevuse v6i raskuse poolt p6hjustatud
kahju ulatust. Eelistada tuleb abin~usid, mis k6ige vihem b irivad lfiesoleva Lepingu
funktsioneerimist.

4. Kasutuselev6etud kaitseabin~ud peavad olema regulaarsete konsultatsioonide objektiks
eesm rgiga 16dvendada, asendada v~i kaotada need niipea kui v6imalik.

5. Kui eelnevate uuringute tegenine on kiiret tegutsemist n6udva eriolukorra t6ttu v6imatu,
v6ib asjaosaline Pool artiklites 13 (Ettev6tlust puudutavad konkurentsireeglid), 14 (Riiklik
abi), 15 (Dumping), 16 (Erakorraline tegevus teatud toote impordi puhul) ja 18 (Re-eksport
ja t6sine puudujik) sitestatud juhtudel koheselt kehtestada olukorra parandamiseks rangelt
vajalikud ennetavad ja ajutised kaitseabin6ud. Abin6udest teatatakse viivitarnatult
Uhiskomiteele ning viiakse Inbi Poolte vahelised konsultatsioonid niipea kui v6imalik.

Artikkel 21

Julgeolekualased erandid

Kiesoleva Lepingu ikski tingimus ei takista Pooltel kasutusele v6tmast nende poolt vajalikuks
peetud abin6usid:

(a) et viltida tema peamiste julgeolekuhuvidega vastuolus oleva informatsiooni
ilmsikstulekut;

(b) tema peamiste julgeolekuhuvide kaitseks v6i rahvusvaheliste kohustuste v6i riikliku
poliitika elluviimiseks:

I) seoses relvade, s6jarnoona ja -varustusega kauplemisega tingimusel, et need
abin6ud ei kahjusta konkurentsitingimusi spetsiifiliselt mittes6jalise eesmorgiga
toodete osas ja seoses teiste kaupade, materjalide ja teenustega kauplemisega
otseselt v6i kaudselt s6jalise objekti varustamise eesmirgil; v6i

2) seoses bioloogiliste- ja keemiarelvade, tuumarelvade v6i teiste
tuumal6hkeseadeldiste keelustamisega; voi

3) mis on kehtestatud s6ja v6i m6ne teise rahvusvahelise pingeolukorra ajal.
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Artikkel 22

Arenguklausel

Pooled tumdstavad selliste valdkondade nagu teenuste, investeeringute ja Uihisprojektide
elluviimise kasvavat tihtsus Ku fiks Pool leiab, et Poolte majanduse huvides oleks kasulik
arendada ja sdivendada kiesoleva Lepinguga rajatud suhteid, laiendades neid sinna
mittekuuluvatele aladele, edastab ta teisele Poolele p6hjendadatud palve. Pooled v6ivad teha
Ohiskomiteele illesandeks uurida seda palvet ning vajaduse korral teha neile soovitusi, eriti
libirfkimiste algatamise eesmrgil.

Artikkel 23

Kobustuste titmine

1. Pooled v6tavad tarvitusele k6ik vajalikud abin6ud, et kindlustada Lepingu eesmrkide
saavutarnine ning kesolevale Lepingule vastavate kohustuste tfitmine.

2. Kui fiks Pooltest leiab, et teine Pool ei ole suutnud tita klesoleva Lepingu alla kiivat
kohustust, siis v6ib asjaosaline Pool tarvitusele v6tta sobivad abin~ud vastavalt artikli 20
(Kaitseabin6ude rakendamise menetlus) tingimustele ja koosk6las seal toodud menetlusega.

Artikkel 24

Lisad ja protokollid

Kiesoleva Lepingu lisad ja protokollid on selle lahutamatud osad.

Artikkel 25

Tolliliidud, vabakaubanduspiirkonnad ja piirikaubandus

Kacsolev Leping ei takista tollilitude, vabakaubandus- piirkondade ja piirikaubanduse
kokkulepete silitamist ega loomist sellisel maal, kuiv6rd nad ei m6juta negatiivselt
kaubavahetusrezhiimi ja eelk6ige kiiesoleva Lepinguga kehtestatud pdritolureeglite satteid.
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Artikkel 26

Parandused

KMiesoleva Lepingu parandused esitatakse Pooltele aktsepteefimiseks ring need j6ustuvad
vastavalt kaesoleva Lepingu artilis 27 stestatud korrale.

Artikkel 27

Lepingu jiustumine

Kiesolev Leping j6ustub kolnekiimne p~eva m l6dumisel kuup~evast, nil m6lemad Pooled
on teineteisele kirijalikult teatanud, et j6ustumiseks vajalikud p6hiseaduslikud v6i muud
juriidilised n6uded on tidetud. Kiesolev leping jab j6usse mn arnata ajaks.

Artikkel 28

Txihistamine

Kumbki Pool v6ib tiMistada kiesoleva Lepingu kirjaliku teatega teisele Poolele. Leping kaotab
kehtivuse kuus kuud peale sellise teate ksttesaamist teise Poole poolt.

Ulaltoodu kinnituseks on tisvolinikud alla kirjutanud kesolevale Lepingule.

oosatud............................. 199 6.a. kahes originaalis eesti, ukraina
ja inglise keeles. Vaidluse korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
nimel:

Ukraina
nimel:

6 f-fr~
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA MIX ECTOHCbKOIO PEC1-IYIIKOIO TA YKPAIHOIO HPO
BISAbHY TOPFIBJIIO

EcToHcbKa Pecny6AiKa Ta YKpalHa (AaAi - "CTopoHmC),

MaiolH Hamip npHxiMaTH aKTHBHY ylacT y npogeci eKOaOMIdxHoi
iiTerpai B LBpotli, rOTOBHiCTL AO cniBpo6iTHrinnra i iOuIyKy tuA5DiB Ta
3aco6iB nIpHCKOpeHi-IA Ioro ripoqecy,

njAmTepAKypIo CBOIO flpHXHALHicTb 3aKAxiO'HOMy aKry OpraMi3aii 3
6e3rieKH Ta CIriBpo6iTHHmTBa B CEBponi, rlapH3bKiA xapil Hpo HOBy
EBpOI1y, i, B Oco6AHBOCTi, npRHgHlIaM, BH3HareHHM B 3aKAIO'IHOMy

AOKymeHTl KOH(4epeHi OBCC B BOiHi 3 eKOHOMNiHOrO crniBpo6iunWima
B CBpofli,

niATBepK O4mH ripHXHABHiCTh iAei npaBOBOl Aep>KaBH, 3Ka 6a3ycrslc Ha
3aKOHHOCTI, npaBax A!AOAHHH Ta iHIU1HX OCHOBHHX CBO6OAaX,

6avaioxtm CTBOPWM CrIpHSITAHBi yMOBH AAA PO3BHTKY i ABepCH( iKal
TopriBAi MibK HHMH Ta norAH6AeHIIs B o6AacTrx, 3Ki MaioTE B3aeMHnA
iHTepec TopoBeAbHorO i eKOHoMi'Horo CniBpo6iTHHtirBa Ha OCHOBi
piBHOCTi, B3aeMHOi BHrOAH Ta MiKHaPOAHOrO npaBa,

BHRBAHIOqHI piUIVyiCTb CnpH3STH 3MitqHeHHIO 6araTOCTOpOHHBOl
ToprOBeAHOI CHCTeMH Ta P03BHBaTH CTOCyHKHI B o6AaCnl TOPFiBAi y
BiArIOBiHOCTi 3 OCHOBHHMM npHI-mjtpaMH FeHepaALHOI YrOAH 3 TapH4biB i

TOpriBAi (rATr/COT),

wI4SIBASIfOqH rOTOBHiCTb BHBaIaTH MOX'AHBOCTi pO3BHITKy Ta norA46AeHH3I
B3aCMOCTOCyHKiB CTOpiH 3 MeToIO iX po3nOBCTOA)KeHH31 B o6Aacrstx, 51KHX
le TOpKaCTbCR LLHI YrOAa, AOMOBi4AHCB npO HaCTyrIHe.

CTa7rr 1

1. CTOpOH CTBOPIOJOTb 3OHy BiA1HOI TOpriBAi y BiAIOBiAHOCTi 3
EIOAO)KeHHIMH ie! YroAH.
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2. Li AmH Wie! YroAm, mKa rpyH-ryTTb Ha ToproBeALHM BiAHO HHax MiK
pHKOBHMH eKOHOMiKaMH, c:

a) cnpHTH UIUAXOM po3mpeHiii B3aCMHOI TOpIiBAi rapMoHkHHoMy
pO3BHTKy eKOHOMifHHX BiAHOCKH MLK ECToHCbKoiO Pecny6AiKoo i
YKpaiHolo i 3aoxoxlyBaHHIO TaKHm 'IHHOM po3BHTKy eKOHOMi'flol

aKTHBHocTi, roKpaueHHmo YMOB xKHTTR i pO6OTH, pocry npOAyKTrBHocTi,
c iHaHCOBOi cra6iALHocri Ta crifioro eKoHoM' lHoro pocry o6ox CTOpiH,

b) 3a6e3rnexiyBaTH cnpaBeAAHBy KOHKypeHlIEO B TOprOBeALHHX

BiAHOCHHaX MiXK CTOpOHaMH,

C) p03BHBaTH Ta iHTeHCI4ciKyBaTH, HaCKiAbKH le MOVJ.HBO,
cniBpo6iTHHI'rBO B o6AaCmx, RKi He oxonAeHi gieio YroAolo, B
OCO6AMBOCTi BiAHOCHO clpHSIHHA iHBecTHWIisM, eKOHOIM1HOMy Ta
HayKOBOMy CniBpO6iTHHxiTBy, eKOHOMitmifi AOrOMO3i Ta 3aiaiCTy
HaBKOAHILIHborO cepeAOBHwga.

Cramrr 2

CriLtymmni' KoMiTeT

1. I41M 3aCHOByCTbCA CniAbHHf4 KOMiTeT, AKHII BiAIOBiAaC 3a BHKOHaHHI
W6el YrOAH Ta KOHTPOA!OC "II BHKOHaHHA. 3 imio MeTO KOMiTeT
3AIf4CHfOC peTeAbHHfI MOHiTOpHHr pO3BHTKY ToproBOrO Ta eKOHOMi'lHoro
CniBpo6iTH14I7Ba Mi>K CTOpOHaMH Ta BA)HBac BiAOBiAI-Ii 3axOAH, qfli
Heo6xiAni AAA nOKpauieHHA Ta nOAaAbIlloro p03BI4TKy IHX BiAHOCHH.
PiIneHH KOMiTeTy BHKOHYIOTbC3 (BcTyTialOTb P AiIo) o6oMa CTOpoHaMm y
BiAnOBiAHOCTi 3 IX BAaCHHM 3aKOHOAaBCTBOM.

. 3 meTOEO HaAeXKHorO BHKOHaHHq YrOAII CTOpOHH 3AiHfCHIOIOTb O6MiH
iHc43opMauqieio Ta, 3a BHMOrofO KO>KHOI i3 CTOPiH, npOBOA5Th KOHCyAbTaIgii
B Ile>Kax CniAbHoro KoMiTeTy.

3. Cni~HHii KoMiTeT CKAaAaCTbCA 3 npeACTaBHHKiB ECTOHiH, 3 OAHi1
CTOpOI4I. i npeATaBHI4KiB YKpaiHM, 3 APyrol CTOpOHH.

4. Cni-Wi.ii KOMiTeT AiC Ha npIllHrnax nOBHOI 3rOAH.

5 Ko>Kua i3 CTOpiH no iep3i rOAOByC B CnLiAbHOMy KoMiTeTi.

G. 3aciAaHH CniAbHoro KoMiTeTy IIOBHHHi EIPOBOAHTHCL uoHafoeHnue
pa3 Ha piK AAM P03rAS!Ay Ail ie! YroAH B xjAOMy. CAmimm KoNiTeT
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rIOBHeH TaKOMx CKAxKaTHCSI npH HaABHocTi oco6AHnHx o6crasHH 3a
BmMOrOxO 6yAL-axoi i3 CTopiH.

7. CniLtHHA KOMiTeT MoxKe ripHlAHrm pliems npo crSopeHHA 6yAb-smol
po6o,'li rpyrIH, sna MOxKe cnpHTH KomiTeTy y BHKOHaHH1 HM CBOIX
o60B'313KiB.

8. CniAHHA KOMiTeT MO)Ke flpHMaTH He3aAex)uii piwemAs CTOCOBHO
BHKOHaHHsA e! Yro i. CIIiALH4!A KOMiTeT BHpo6AAc peKOMeHAaWi iUOAO
BHeCeHHA AOnOBHeHb Ta 3MiH B io YroAy.

Cra rrj 3

Cgbepa Aig gfel YFOAH

YrOAa 3aCTOCOByCTBCA AO rpOAyKTiB, mqo nOXOARTh 3 EcToaii 'm YKpaIHH,
AKi KAacHfriKOBaHi B rAaBax 3 1 no 97 rapMOHi3oBaHoI CHCTeMH OIIHCy Ta
KoAyBaHHA ToBapiB.

CTarats 4

fIpaBHAa BH3HaqeHH KpafsH IIOXO4.KeHHg TOBapiS I CfIIBpo6ITHH4TBO B
raAy3i MMTHOFO peryAmoBaHHR

1. I1pOTOKOA A MiCTHTh npaBHAa BH3HaxieHHA KpaIHH noxoA>KeHHSf
TOBapiB Ta MeToAH aAMiHicTpaTBHoro CrIiBpo6iTHxLtTBa.

2. CTOpOHH BX<HBa!OTB Heo6XiAHi 3aXOAH4, BKAIoIaowH nepioAHcHi
pO3ARAH CriAbHHm KOMiTeTOM, Ta 3aXOAH IIOAO aAMiHicTpaTHBHorO
cniBpo6iTHHiAma 3 MeTOIG 3a6e3ne(eHHR AiAOBOFO Ta rapMoHiHHoro
3aCTocyBaHHi nOAO>KeHb CTaTeft 5 (3a6opoHa Ta BiAMiHa M1T Ha iMOpT i
36 opiB, HKi MaloTh eKBiBaAeHTHy AilO), 6 (3a6opoHa Ta BiAMiHa MHT Ha
eKcnOpT i 36OpiB, 3Ki MaIOTb eKBiBaAeHTHy Ailo),7 (3a6opoHa i BiAMiHa
KiAbKiCHH4X o6MewKeHm. nO iMnopTy '.i eKcnopTy Ta 3axoAiB, .[Ki MaOTY.
CKBiBaAeHTHy AiO), 10 (BHyTpiUIrHC onoAaTKyBaHH) Ta 18 (PeeKcnopT i
cepA03H4IA AecPim-sT) YrOAn Ta FIpOTOKOAa A, i CKopoteHH3s, HaCKiAbKH Iue
MO)KAMBO, 'PopMaJuAHOCTeil, rnOB'.3aHHX 3 TOpriBAeiO, AOCSiFHeHHA

3aconpmf4HA-nOrO piLeHHSl 6yAb-ssKIX CKAaAHOIUiB, A[Ki BIH4HHKaIOTB B
3B'R3Ky 3 3aCTOCyBaHpRjM BHIuAe3raAaHHx nOAOxKeHb.
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Crazrv 5

3a6opoHa ra BiA~d~a MHr Ha iAWopT I 36opB, RJd mam eKBfaAeITHy
Ago

1. B ABocropoHiA TopriBAi MbK CTOPOHaMH He nIOBi-i BBOAHTHCB HOBi

Mirra Ha iMnOPT i 36opH, KKi MaIoTh eKBiBaAeHTHy Aho.

2. MIwa Ha iMIIOPT i 36opH, 3ci MaioT eKsiBaeHTHy AiO, Bi THSUlThcC
3 ARR Ha6yTT 'nuumocri nei YroAK.

3. FloAoKeHHA Wiei c~arri TaKOK 3acToCoBy1OTcS AO MHT cbiKcaALHoro
xapaKTepy. CTOpOHH MO)KYTh 3AifHCHTH 3aMiHy Mrra Ha BHyTpiiuHik
rIOAaTOK.

Crafts 6

3a6opoHa ra Bi4MIHa MHT Ha eKc~iopT i 3 6 0p8, SKI amJ0h eKBIBaAeHTHy

AfrO

1. B TOPriBAi ML)K CTOpOHaMH He rIOBH Hi 3anpOBaA-KyBaTHCb HOBI MHTa

Ha eKCHOPT x[H nIOAaTKM i 36opH, AKi maioTh eKBiBaAeHTHy Aia.

2. MHTa Ha eKCnOpT i 36opH, axi MalOTh eKBiBaAeHTHy Alo,
BiAMiHIOIOThC 3 Ha6yTTmM 'IHHHOCTi iei YrOAH.

CTaTrsr 7

3a 6 opoHa ra Bi4MIHa xiAKicHffHx o6MewemH ro IMHopry VH excHopTy Ta

3axoAiB, ffKi MaJOTb eKBiBaAeHTHy ADO

I. B ABOCTOPOHHig TOpriBAi He 6 yAyTb 3anpOBaAKyBaTHcb HOBi KiALKiCHi
o6me)KeHH1 no imrnopry xm eycnopTy Ta 3aXOAI4, RKi MaIOTb eKBiBaAeHT--y
Ailo.

. KiAbKiCHi o6MeKeHHA no ifnopTy Ta eKcnopTy i 3axoAH, AKi Ma1OTb
eKBiBaAeHTHy Ailo, BiAMiHIO1OTbCqt 3 AHR Ha6yTT %4 i4HHOCTi qiie YrOAH.

CTaTrr 8

3arashHi BIIKAJOVeHH.R

LI YrOAa He PO3flOBCIOA>KYCTbCq Ha 3a6opoH14 m o6Me>KeHHI no
il*1O)PTy, eKClOpTV qH TIaH311TV TOBaDiB. RKi B1i3HanaOTbC5T fDHHIIHrIaMIH
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(:ycliA b, i mopaki, nOAiTHKI4 iH cycniALHOi 6e3neKl4; OXOpOHII 3AOpOB', i
(11T --5 AIOAef, TBap4H till pOCATI; 3axHcTy HaBKOAHLIIHborO cepeAoBmL1a;

:iaxicry HaioiiaAb.lorO HaA6aHH5T, qie Mac XYAoKHHIO, iCTOpM4Hy a6o
apxeoAorixmiy n HHiCTh; 3aXHCTY aBTOpCLKHx IpaB; 3aKOHiB i IIOCTaHOB
IIXOAO Aoporolamnnc KameriB Ta MeTaAiB. IoAi6-i 3a6opowm 'm
o6Me~gteiHH He nOB H~i, oAHaK, 6yTH 3acO6OM BH6opnoi AHCKpmNiHaIti
a6o npIXOnaHoro o6Me)KeHHi B TopriAi Mix CTOpOHaMH.

CTarr 9

Aepxaszd MOHOIIoAH

1. CTOpOHHi 3a6e3niex]ryoTh KopeKTHpOBKy BCiX Aep)KaBHmX MOHOnIOAifH
Komep~imOioro xapaKTepy T&KHm xamOM, igo6 He AOnYCTHTH y
BiAHoIeHix MiK CTOPOHaMH AHcKpmiHail no ymOBax, 3a KMHm
BHpo6AAnOTCA_ Ta MapKHpyIOTBCX ToBapH. TaKi TOBapH BHpo6AIOThCS i
pead33oylTmcs 3fiAHO 3 KoMepiHHMH MipKyBaHH$MH.

2. 1A CTarrJ 3acroCoByCTbC AO ycTaHoB, xepe3 Md YnOBHOBaxeHi
opram4 CTOPiH no 3aKOHy a6o 1o cyTi, npSMHM 'H HeripHMHM crzoco6oM,
3AhI4CHIOIOTh HarAiA, BIl3Ha'afOTb a6o 3HaxiHO BIIAHBa1OTh Ha iMnOpT qH
eKCIfOpT MOK CTOpOHaMH. L5i CTairA TaKO)K po3nOBCIOAX<yeTC51 Ha
MOHOrIOAIi, nepeAaHi CTOpOHaMH TpeTiM oco6am.

CTazTr 10

BHyTpimHc OuIOAaTKyBaHHH

1. CTOpOHH y lTpHMY0TECA BiA BBeAeHHA 6yAb-rKHX 3axoAiB a6o

npaKThKH BHyTpil!IHboro OIIOAaTKyBaHHI, qKi MaIOTb, ripsmo 'i no6iqHo,
xapaKTep AHCKpHMiHaiJl TOBapiB, RKi HOXOAT] 3 OAiCd i3 CTOpiH,
nOpiBHRHHO 3 aHaAoriqHHMH TOBapaMH, AKi MaioTh HoxOA&)KeHHA 3 iHIIIOI
CTOpOHH.

2. -lPOAYKIjiA. SfKa eKCrIOpTyCTC I Ha TepHTOpiO OAHieI i3 CTOpiH, He
MOwKe OTpHMyBaTh AoAaTKOBi HiAbrH BiA rIOBepHeHH5[ BHyTpilUHiX
nOAaTKiB flpH eKCnOpTi, 5[Ki nepeB4W1IOTb CyMH HpiMHX xH no6ixiHHx
I1OAaTKiB, 19O HaKAaAalOTbCS Ha gio npOAyKI~ilO.
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CrarrT 11

IlAarexKi

1. lAaTe>Ki riO TOprOBHX orepaqi1x i nepeKa3 TaIKiX nAaTe)KiB Ha
repliTopifo OAHiCI i3 CTOpiH YrOAs, Ae 3HaXOAHThC51 KPeATOp,
3BiAbH.I1OTbC3I BiA 6yAb-AK14X o6Me)KeHh.

2. CTOI)OHH yTPHMyIOTbC5 BiA o6MiHHr-X Ta aAMiHiCTpaTI4BHHX o6Me)KeHb
110 rl)aHTax, fnOBepHeHHIO MI4 OTPI-MaHHIO KOPOTKOCTPOKOBX4x a6o
(:''P(eAIl OCTPOKOBMX KpeAHTiB AAA KoMepqifHHX onepaAi .

Crarro 12

IHpaBoBHfi 3axHcT IHeAeKryaAhHOf BAacHoCTI

I. CTopoH rapaHTyxoT aAeKBaTm AOBId4 Ta HeAHCKpHMiHaA
IrpaBOBHfi 3aflCT npaB iHTeAeKTyaALHOI BAacHOcTi. 3 BCTaHOBAeHHM
TaKOrO n[paBoBoro 3aXcTy, B oco6ARBOCri BiA niApoo6K i He3aKoHHoro
BHKopHCTamm, CTopoHm yxBaAsRTr i 6YAYTh 3acTocoByBaTH aAeKBaTI,
e43eKTBHi i HeAHcKpHMiHaDiifHi 3aXOAH.

2. B o 6 Aacri iHTeAeKTyaALHO! BAaCHOCri CTopoHm He Ha~aIm
pesHAeHTam OAIiei i3 CTOpiH pe)KM, MeHIl CInpHSTAHBHiA H1bK TOi, MKAL
HaAacmbcs pe3HAeHTaM TpeTiX KpaIH.

3. CTOpOHH MOXKYTh BCTa-IOBAIOBaTH CBOIM HaoioHaA1bHHM
3aKOHOAaBCTBOM 6 iIIu BHCOKHHA npaBOBR1A 3aXHCT, RKUO TaKHH 3aXHCT
He 6yAe cynepe n H nOAOKeHH1M IWCi YroAm.

4. Y BHriaAKy, KOA1 OAHa i3 CTOpiH BBaxKac, uwo iHLma CTOpOHa He
BHKOHYC 3o6OB'13aHb no W~iiA CTaTri, 3aCTOCOByCTbCq IIyHKT 2 CTaTni 23
(BHKoHaHHSI 3a6OB'3aHb).

5. CTOPOHH AOcsraioTh 3rOAH BiAnOBiAHHX opraHiB CTOpiH IIOAO 41opM
TexHixHOI AOuOMOrm i cniBpo6iTHHiirBa.

CTafts 13

IlpasHAa KoHKypeHqf! Ha AepKaBHi 3aMoDAeHH2y

I. -lepeimeHe HH)Kqe HeCyMiCHe 3 HaAe)KHHM 3aCTOCyBaHHHM WeiI YroAH
B TiAi mipi, B qKik e mO)Ke BnlAMBaTH Ha TOpriBAIO MibK CTOpOHaMH:
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a)Bci yTOAl;t Mi)K niAnpHCMCTBaMH, acoxiagiqMx niAnpHCMCTB,
norOAKyBaA1Ha npaKTHKa StKHX MaC 3a meTy a6o C HaCAiAKOM ycyHeHHt
3a1Io6iraHHA, o6meKaLHHs a6o CnOTBOpeHH KOHKypeHU;i'i;

b)He3aKOHHe BHKOpHCTaHHqi OAHHM a6o 6iALue niArIpHCMCTBaMl4
AOMiHyiOForO rOAOKeHH! Ha TepHTOpiAx CTOpiH B LUAOMy a60 B cy-TrCBiI
iX 4aCTHHi.

2. 31KU0 OAHa i3 CTOpiH BBa>Kae, M1/O KOHKpeTHa nIpaKTHKa HecyMicHa 3
JIOAO>KeHHgtMHi nyHKTa I qide CTaTTi, TO BOHa MOKe B)KII4TH BiAIOBiAHi
3aXOAm flicA flpOBeAeHH31 KOHCyAbTaIgiI4 B Me>Kax CnirAAHoro KOMiTeTy
a6o ,iepe3 30 AHiB fliCAA BiAripaBKH 3aTH4Ty ripo flpOBeAeHH5i foAi6 H4X
KoliCyAiwrauiiA.

CTarrz 14

AepxcaBHa AOnOoMora

1. ByAL-Ana AonoMora, AKa HaAaHa CTOpOHOIO B 6yAl-ndfI 4opmi, m<a
Moxe 3dMiOBaTH YMOBH Kom<ypemi a6o niopyMyalTH KoHypeHiuo
UIARXOM 3aoxoqem.i reBHMX niApiHMcTB a60 BJpo6HE7Ba BiAnoB1AHHX

TOBapiB TOIO MipOIO, B IKif BOHa MOKe BInABaTMH Ha TOPr1BAIO MbK
CTOpOHaMH, HecyMicHa 3 HaAe KHHM BHKOHaHHrM ic! YroAH.

2. CTOpOHH 3a6e3neqyioT '4iTKiCTh Ta ACHiCTL 3axOAiB AepX(aBHOl

AOnOMOrlH uiAAxOM o6MiHy iHcbopMaueIo Ha npoxaHHa 6YAL-IKOi i3

CTOpiH.

3. CrniALHric KOMiTeT 3AifHCHIOC MOHiTOpHHr cwryagn B 3B'S[3Ky 3
BHKOpHcTaHH~rM 3aXOAiB AepA)aBHOi AOflOMOfr, SIKa BiApi3HICTbCI BiA

AeP)KaBHOrO CnIpAHHA excnopTy i AOAaTKOBO po3po6AIe rrpaBHAa
3aKOHHOrO 3aCTOCyBaHHI AepA'<aBHO1 AOnOMOrH.

4. IKIgo OAHa i3 CTopiH BBaxKac, IIgO BiAriOBiAHa flpaKTHKa HeCyMiCHa 3
rryHKTOM 1 WidI CTaTri, BOHa mowe BKCHTH BiArIOBiAHi 3axOAH 31iAHO yMOB

i y BiAnIOBiAHOCTi 3 npoqeAypaMH, BHKAaAeHHMH B CTaiTi 20 (IlpogeAypa
3acTocyBaH-st 3aXHCHHX 3axOAiB) WeieY YroAH.
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CraTrrq 15

AeMfiHr

5lKtUO CTOpOHa BBa>KaC, LqO B TOprOBeAbHHX BiAHOCHHaX, qKi

I)erY'AJOIOTbCI uqio YroAolO, Mac MicLqe AeMfliHF, BH3HaqeHHfi 31K TaKHfi
3riAHo AO CTarri 6 FeHepauHof yroA.4 3 TapxqbiE i TopriBAi (rATT), TO
BOHa Mowe B>KI4TH BiAnOBiAHi 3axOAFi npOTm noAi 6 HOi npaKTHKH y
BiArlOBiAHOCTi 3i 3raAaHoIO CTaTeIO Ta BiAnIOBiAHHIMH yroAaMH, 3FiAHO
Y.MOB Ta flIpoIqeAYpM, BHKAaAeHOI B CTaTTi 20 (-lpoLqeAypa 3aCTOC BaHHA
3aXHCHlix 3axoAiB) Eic YrOA14.

Craz-ro 16

Ha,43BHrakr,1 3aXOAH o BIAHOJ1IeHHIO AO IMLIOpTt

BIAIIOBiAHO! -IPOAYKrff

B pa3i 36iALueHHsA iMIOpTY BiAnOBiAHOI ITPOAYKIJI, UIO BHpo6AeHa B
Ec-roHii a6o YKpahi B o6cxrax a6o npH o6cTaBmaax, adi MoxKyTb
cAyxum{ pipmamom a6o e iMoipmnCm Toro, igO BoHU MO)KYm 6yTm
flprmHOO:

a) cepAo3HorO 36T~y AAA Micg~eBHX BHpO6HHXiB a6o npSMoIO 3arpo3oIO
KOHKypeHTHocnpoMo(HocTi rIpOAyKgI Ha TepHTOpi iHmuI CTopoHH, a6o

b) cepf4o3HHX noTpqciHb y cnopiAHeHOMY CeKTopi eKOHOMiKH, a6o
TpyAHOlgiB, snd IIpHBeAyTL AO 3HaiHOro ionipiue-HHS eKOHOMitmoro

CTaHOBHua perioHy.

CTOpOHa, HKa MO,,e BiA g-oro nOTepliTH, MO)Ke BAKHTH BiAriOBiAHi
3aXOAH 3fJAHO 3 YMOBamH Ta BiAOBAHO AO npogeAypH, RKa BHKAaAeHa B
CTaTri 20 (lpougeAypa 3aCTOCyBaHHA 3aXHCHHX 3axOAiB) We! YroAH.

Crarts 17

CrpyKrypHe peryAJOBaHHlQ

1. HaA3BI-af4Hi 3axoAH MozKyTE 3acTocOByBaTmcb TiALKH rHo BiAHOuIeHHIO

AO HOBHX BKAiB IpOMHCAOBOCTi 1M BiAnIOBiAHHX CeKTOpiB, RKi
3HaXOAaTbcs B npoqeci cTpyKTypHoi 'nepe6yAoBH a6o, RKi 3iTKHyAHCAI 3
cepfiO3HHMH TPyAHouaMH, OCO6AHBO, SKIgO Li TpyAHoIJi MO)KyTh
npHBeCTH AO cepIrO3HHX COI38AbHHX npo6AeM.
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Lji 3aXOAH MO)KyTb 3aCTOCOByBaTCI Ha npOTfq3i nepioAy, qKmf4 He

nepeBfHu~yc 5 POKiB; iX npOAOB>KeHHy 6iAuie Igboro TepMiHy MOxAHBe
Alitlwe 3a 3rOAOIo CnjAIbHoro KoMiTery. 14i 3aXOAH He MO)KyTb

3anpoBaAiKyBaTHC31 fiCAA 3aKiHieHHi n'THpiNHOrO CTpOKY 3 MOMeHTy
Ha6yTrr 14HHHOCTi Uie YrOAR.

CraTT 18

PeeKcriopr i CepIO3HHfI? Aegb!I4HT

B clilyaUi, KOAH AOTpIIMaHH3I noAO)KeHb CTaTef4 6 (3a6opoHa Ta BIAMiHa

.lIT i 36opiB, [Ki malOTb eKBiBaAeHTHy AgiO) i 7 (3a6opoHa Ta BiAMiHa

KiAbKICII. X o6meKeHi rIo iMnopTy a6o eKcnopTy i 3axOAiB, Ki MaIOTb
CKlliiaAeCHTH y AiIO) i3eAe Ao:

a) peeKcnopTy B TpeTi KpaIHH, npoTH qKHx CTopola-eKcnopTep
3aCTOCOByC BiAHOCHO BiAIIOBiAHHX irpOAyKTiB imdci o6MeKeHHl 110
eKcnopTy, eKcnopTHe INITO i 36opH, sui MaIOTh exBiBaAeHTRy Ato; a6o

b) cepfio3Horo AecPinxTy a6o fioro 3arpo3i no npOAyKTy, KaxId C xuHTTCBO

Heo6XiAHHM AAA CTopoHH-eKcnopTepa;

i KOAH CHTY&Ua, npo Ky 3raAyBaAOCL BliKe, rrpmoAwm a6o Mome
rrpmBecTH AO CyTCBHX TPyAHoniiB AAA CToporim-eKcIropTepa, TO Ix

CTOpoHa MOxe BrHTh BAIIOBiAHi 3axoAm Ha yMOBaX i BiAIOBiAHO AO
npogeAypH, RKa BHKAaAeHa B CTarri 20 (rIpogeAypa 3aCTOCyBaHHA

3aXHCHHX 3axOAiB) ii YroAm.

CrarT 19

TpyAHLo HLar .Kioro 6aAaHcy

1. B pa3i, KOAM 6yA -3Ka i3 CTOpiH Mac cepf4O3HHf AecAiIWT nAarLxcHoro
6aAaHcy a6o npH 3arpo3i noAi6Horo Ae4biiUHTy, CTOpOHa, SKOI qe 6yAe
cTocyBaThc[, MO)Ke BiAnOBIAHO AO CTpOKiB i YMOB, I1AO BH3Hax[eHi
reHepaAbHoIO yroAoIO 3 TapHcjiB i TopriBAi (FATT/COT) Ta BiAflOBiAHHM4
IOPHA-IP4HHMH AOKyMeHTaMH. B)KHTH 3aXOAH no o6Me)KeHRIO B TOpriBAi Ha

HeAOBrHiu mac, W.O He nepeBHiye crpoKy Heo6xiAHoro AAA BiAHoBAeHH
rAaTi)KHoro 6aAaHcy. CTOpOHH HaAaoTb nepeBary WiIHOBHM 3axoAaM.

3axoAH nfpHnHHHOTbCS, KOAM YMOBH nepecTaioT BHnpaBAOByBaTH ix

BHKOpHCTaHHIA. CTOpOHH iHcbOpMyKOTb oAHa OAHY npo BBeAeHHA TaKHX
3axoAiB Ta HaaKoTL rpaqbiK ix BiAMiHII.
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2. CTOpOHH HaMaraTHMyTbCA yHHKaTH 3aCTOcyBaHHA o6MeKyBaAbHHX
3axOAiB, IgO cflpRMOBaHi Ha BHpiLweHH1 rpo6AeM nAaTi)KHOFO 6aAaHcy.

Crarrn 20

IlpoLreAypa 3aCTOCYBaHHZ 3aXHCHHX 3axOAiB

1. CTOpOHa, 5IKa BBa>KaC 3a Heo6xiAHe BHKOpHCTaHHS 3aXHCHHX 3axOAiB,
lIe BpaxOByIOMII 3aCTOCYBaHH1 1IyHKTyi 5 igJie CTaTTi, nOBHHHa CBoeqacHo
1101AOMJHTl iHLuy CTOpOHy i HaAaTM Itf Heo6xiAHy iHdIopMaIqiio. rHOBHHHi

6-rn npoBeAeHi 6e3 3aTplriKII KOHCyAbTaL~iI B CniiAbHoMy KOMiTeTi 3
.meli-rO Ipm4Hq-TFS B3aeMOFlI)HiIIHATHHX piweHb.

2. a) -o BiAHOueHIUO AO CTaT-i 14 (AepxKaBHa AOnoMora) CTopOHa, Ksoi
ge cTocycTcA, HaAac CiALHoMy Koi4TeTy BCIO Heo6xiAHy AOIIOMOry AAR
BHB IeHHA CHTyaIxfi i, no MomumBocTi, 1- ycyHeHHS. Aiago CTopoHa-
BiAnOBiAaq He 3MO2Ke yCyHyTH CHTyaIn 1 B CTPOKH, igO nepeA6aqeHi
KomiTeToM, a6o, sA!go CrA~iAbHI Ko?-iTeT iniCAA KOCyATaIW He 3MOxKe
AOC~rrH 3roAH, a6o, sRiqo 'repe3 30 AHiB UicA iiO aTmy TaKHX
KOHcyALTaIW, CTopoHa, sKa 3BepHyAaC51 3 BxMOroIO, MoKe nio'aTH
3acTocyBaS, BIAIIOBiAHHX 3aXOAiB, 51i cIrpSMoBa~I Ha BHpiIeHH
TpyAHomiB, mi BHHHKaiOTh 3 Wei cRnyanI;

b) Io BIAHoieHHmo AO CTaTeR 15 (AeMnir), 16 (HaA3BrrqaI[Hi 3axoAH no
BiAHoImeHHIo AO iMnOPTY BiAnOBiAHOI IIPOAyKIii) Ta 18 (PeeKcnopT Ta
cepf4o3HHIf Ae4liiHT), CrniBHHA KoMiTeT BHBaC BHIaaAOK a6o
noAoxKeHHA, i Mo,,Ke npHAHATH 6yAb-5rKe pimeHH, Heo6xiAHe AAA
npHIIHeHHH TPYAHOIgiB, 3 IIpMBOAy qKKX 3BepHyAacb cTyp6oBaHa
CTopOHa. B pa3i HerrpHAHATT1 pineHHA no 3any AO CridAboro
KoMiTeTy Ha rlpOT3i 30 AHiB, cTyp6OBaHa CTopOHa MoiKe npHH-1TH
3axoAH, Heo6xiAHi, 3 Hi AyMKH, AAA! noAimIUeHHA CHTyaIl:;

C) Ho BiAHOIueHHIO AO CTaIri 23 (BHKOHaHHI 3a6OB'3[3aHL), CTopOHa-
nO3HBa'q HaAac CniALHOMy KOMiTeTy BCIO Heo6xiAHy iH4)OpMai1O AAi
peTeALHoro ana 3y CHTya. 3 MeTOIO Bipo6AeHHA B3aCMoIpHHAH$THOrO
pimeHHA. 3Ixno CniLHHiA KOMiTeT He IPHMHSIB piuieHHs a60 3aKiHxBCA
TpHMicAmuHfi IIepioA 3 MOMeHTy nOBiAOMAeHHr, TO CTOpOHa, AKa Hece
36HTKH, Mo Ke B)KHTH 3axoAH, Heo6xiAHi, 3a R AyMKOIO, A noA iieH-i
cHTya iL

3. Ipo 3apOBaA3KeHHA 3aXHICHHX 3axOAiB iHma CTopoHa cnoBilbaThca
HeraAHO. BOHH o6Me;KyioTcq o6csroM Ta TpHBaAICTIO, S!Xi Heo6xiAHi AAA
BHnpaBAeHHA nOAoKeHHR, 3iKe BHKAHKaAO IX 3aCTOcyBaHH, i He
B14KOpHCTOByTTC31 B nepeBHigeHHi 36HTKiB, 3anOAMHHX TaKOiO
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npaKTHKOIO qM TpyAHOIa.MI4, 1LO BHKAMKaAH IX 3aCTOcyBaHH!. Ip1opiTeT
MaIOTb 3axoAH, SKi Hecyb qKHaf"4MeHbIH 36HTOK 3aCTOCyBa-1o giei
YrOAH.

4. 3 anpoBaAx(eHi 3aXHCHi 3aXOAH nOBHHHi 6yTm o6'eCKTOM nOCTiI4HHX
KOHCyAbTai AA MO)KAMBOrO iX flOM'RKLueHHI, 3aMiHm a6o BiAMiHH B
iiarIKOpOTuIi TepMiHH.

5. Y B14raAKax, KOA4 HaA3BH4af4Hi O6CTaBHHH pO6AATb HeMOKABHM
11poseAeHHI nonepeAHboro BHfBeHHA, CTyp6OBaHa CTOpOHa, B BHflaAKaX,
3a3Hax4eHHx y CTaTTrX 13 (-IpaBIAa KOHKypeHgi'i Ha Aep)KaBHi
3a'-1OBAeHH q), 14. (Aep>KaBHa Aonomora), 15 (AemniHr), 16 (HaA3BHi afHi
3 axOAI4 no BiAHOUeHHFO AO iMnopTy BiAUOBiAHOi npOAYKIii) Ta 18
(PeeKcnopT Ta cep0io3HIf 4 Ae#4iI4T) 3aCTOCOByc nonepeAHi THMMaCOBi
i3,XOA11 Heo6xiAHi AAS KOHTpOAJO 3a ci4TyaIqicIo. Fpo Li 3aXOAu!
)ICo 6 XiAHO 6e3 3aTpI1fMK I nOBiAOMI4Th CniAbHImft4 KoMiTeT i,

K".I II13I4AWe, npoBecTH KOHCyAbTaqiI Mi>K CTOpOHamH.

CrarTr 21

BHKxAoyeuag mo 6eweil

Kowia CTopoHa mae inpaBo Ha rnpHA-n[ 6yAb-MCIXH 3axoAiB, MiO BOHa
BBamac Heo6xiAHHM :

a) AAA 3aflo6iraEHA po3nOBcIOAKeHHI iHmbopMaI#, aKa cyllepewa'ITB ii
xWrrCBO BaxAHBM iHTepecaM B o6AacTi 6e3neKH;

6) AAA 3a6e3neeieHHIAI CyTTCB1X iHTepeciB 6e3neKH a6o B14KOHaHHA
MbiKHapOAHHX 3a6oB'H3aHb, npOBeAeHHS HaiOHaALHO rroAiMTHKH 3
fHTaHb:

1) UOB'3[3aHHX 3 TOpfiBAeIO 36pocio, 6ocnpHnacaMH Ta o36poCHHHM,
BpaxOByIO IH .Te, I10 W 3axOAH He B-HHSITh 36HTKiB yMOBaM KoHKypeH1i!
no BiAHoIIHHIO AO TOBapiB, 51Ki He nfpM3Ha'-eHi AAA 6 yA,-SKHX
crneq.iaAbHAX BOCHHHX LJ1AeI, 1 TOpFiBA iHmUHMH TOBapaMH, MaTepiaAaMH
Ta nocAyramHr IIpIMO , no6i-mo, sKi nepeA6a-4aoTbcsr AA51 nocra-aHiHs
BOCHi3OBaHHX IIIApo3AAiB; a6o

2) [IOB'13aHHX 3 Hepo3nlOBCiOA;KeHHM 6ioAori'i of Ta 3dMiq.lIO
3 6 po, SIepHO1 3 6 po a6o iH1uHx SAepHHX BH6yXOBHX IIpHcTpOiB; a6o

3) IlpHHITi B BOCHHHA iac a6o np H iHmHx o6cTa.BHHax,
nOB'I3aHHX 3 cepIf403HO10 MKHaPOAHO1O HanpyromO.
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Crar'q 22

PO31 TOK ITOAO eKHb YroAH

CTOPOHH BH3HaIOTB 3pocTaio'-le 3Ha'IeHH3[ TaKHX FaAy3eH IK IIOCAYM,
iHBeCTHIti Ta 3AIfHCHeHHI CUiAbHI4X rIpoeKTiB. 5IKU.XO CTOpOHa BBa)KaE, Ig.O
B iHTepecax eKOHOMiK CTOpiH 6yAe KOPHCHO pO3BHBaTH i norAH6AIOBaTH
BiAHloIeHHA, BH3HaqeHi I 1IO YroAoIO, IJ!AAXOM IX PO3nOBCiOA)KeHHq Ha
ti '-aAy3i, AKi paHimIe He Po3rAAAaAmC B YrOAi, TO 151 CTOpOHa HaACHAaC
O6rpyHTOBaHHf4 3ariHT iHrnifl CTOpOHi. CTOpOHH MO)KyTb AOpy'I{TH
CniJAbHomy KoMiTeTy BHBxHTH U0f L npOnO3H~iUO Ta, AKU!O Heo6xiAHO,
PO3pO6 HT, AAR H14X peKOMeHAaqH, 30Kpema, rIpo rlpOBeAeHHAI
rleperoBopiB.

Crarrn' 23

BfiKOHaHHrn 3a60B 'g3aHb

I. CropoHm B>Kl4BaOTb yCi Heo6XiAHi 3aXOAm no 3a6e3ne,4eHHIO
AOCS11li3sM LiAe-i icf YrOAII Ta BlIKOHaHHIO B35ITHX AorOBipHHX

2. AKngo oA-a i3 CTOpiH BBaxac, ugo imua CTOpoHa He BHKfOHyc
3O6OB'3aim 3a Iicio YroAoIo, TO n15 CTopoHa Moce BErTH HeO6xiAI
3axoAH nicAs npoBeAeHHS KOHCyALTanIk y CniALHomy KodiTei 3riAHO
YMOB i BiAUOBiAHO AO flpoge&ypH, AKa BmxAaAeHa B CTarri 20 (rlpoIgeAypa
3acTocy BHH[ 3 8X1cHHX 3aoB).

Cramrr 24

AOAaTKH Ta IHpooKoalw

AoAaTKH Ta I-IpOTOKOA1 AO YroAm c HeBiA'cmHoio 'acTHHOIo xiei YroAH.

Cra-ra 25

Mzrsi COI03H, 30HH BIA&HOf TopriBAi ra irpHKopAoHHa ToprBAJ

]A/ YroAa He Bmino'iae y'IacTi B MHTHHX Co003ax a60 B iX CTBOpeHHi, 30H
BiAbHOI TopriBAi a6o opraHi3alli IP1p4KOPAOHHOI TopriBAi B TiI Mipi, B
SKi ge He 6 yAe HeraTHBHO BnAHBaTH Ha ToprOBeAbHHHI pe)KHM, Ta,
3oKpeMa, Ha riOAO>KeHHA, AKi CTOCyIOTCA I-IpaBI4.A BH3HaxteHHA Kpa!HH
flOXOA)KeHHSI TOBapiB, BH3HaxieHHX eiIo YroAoio.
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CTarTr, 26

-7o rpaBKH

flonpaBKH AO YroAII nepeAaoTbc5 CTOpOHaMH AAA npHHITTSrrr i
Ha6yBaIoTb '{MHHOCTi BiAfOBiAHO AO CTaTTi 27 (Ha6yTT qHmioCTi) Wiei
YroAH.

Crar.q 27

Ha6yrzr wHHOCTi

I-I YroAa Ha6yBac 'IHHHOCTi xiepe3 TPHAUqTb AHiB EIiCAS TOrO, 1K O6HABi
CTOpOlipi nOBiAOMMAH OAHa OAHy npO Te, 1iO BCi BHyTpiUIHbOAep>KaBHi
|)oleAypP4 AAA Ha6yTTSI tIHHHOCTi BHKOHaHi. YrOAa yKAaAacTmcs Ha
1HemaemHi CTpOK.

Crarrz 28

AeHoscatqg

Koxmia CTopoHa Moxe AeHOHcyBaTH YroAy UIuAXOM ImCbMOBOrO
noBiAOmAeHHA iLmoi CTopox-m. YroAa rrprmiAe Ailo xzepe3 1dcTC b1CA3ilB
3 nacy OTpHMaHnI iHmiOlo CTOpOHOHo nHCbMOBOrO rIOBiAOMAeHHA imo

AeHoHcaE:uo.

3AifkCHeHO B M. *A z 'v " I K'  1995 poKy y
ABOX AIRCHHX rpHMIpHHKax, KO)KHHH eCTOHCBKOEO, yKpa1IHCBKOlO Ta
aHITAiHCLKOIO MOBaMH, npHrqoMY Bci TeKCTH MaoTb 0AHaKOBy cwAy.

Y pa3i BHHHKHeHH1 po36iXHOCTeA npH TAyMaxieHHi nOAO)KeHb IWe YroAH
nepeBaKHy cHAy MaTHMe TeKCT aHrAiHciKOO MOBOIO.

3a ECTOHC16y 3a YKpaYHy:
Pecny6ixy:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
UKRAINE ON FREE TRADE

The Republic of Estonia and Ukraine (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in
Europe and expressing their preparedness to cooperate in seeking ways and means to
strengthen this process,

Recailing their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Coortion in Europe 2 the Paris Chafter 3 and in particular the principles contained in the final
document of the CSCE Bonn Conference on Economic Cooperation in Europe, 4

Reaffirming their commitment to the idea of law state based on the rule of law, human rights
and fundamental freedoms,

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic cooperation in areas of
common interest on the basis of equality, mutual benefit and international law,

Resolved to contribute to the strengthening of the multilateral trading system and to develop
their relations in the field of trade in accordance with the basic principles of the General
Agreement on Tariffs and Trade5 (GATrfWTO),

Declaring their readiness to examine the possibility of developing and deepening their
relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

I. The Parties shall gradually establish a free trade area in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market
economies, are:

a) to promote, through the expansion of mutual trade, the harmonious
development of the economic relations between Estonia and Ukraine and thus

I Came into force on 14 March 1996 by notification, in accordance with article 27.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
5 Ibid, vol. 55, p. 197 and vol. 61, p. 1.
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to foster the advance of economic activity, the improvement of living and
employment conditions, increased productivity, financial stability and sustained
growth of both Parties;

b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties;

c) to develop and intensify, as far as possible, cooperation in the areas which are
not covered by this Agreement, especially in the promotion of investments,
economic and scientific cooperation, economic aid and the environment
protection.

Article 2
The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established, which shall be responsible for the
administration of this Agreement and shall review its implementation. For this purpose it shall
follow closely the development of the trade and economic cooperation between the Parties
and take any corresponding measure which is necessary to improve and further develop those
relations. The decisions of the Joint Committee shall be put into effect by the Parties in
accordance with their own laws.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement the Parties shall exchange
information and, at the request of either Party, shall hold consultations within the Joint
Committee.

3. The Joint Committee shall consist of equally authorized representatives of Estonia on the
one side and of representatives of Ukraine on the other.

4. The Joint Committee shall act by mutual agreement.

5. Each Party shall preside alternately over the Joint Committee.

6. The meetings of the Joint Committee should be held at least once a year in order to review
the general functioning of the Agreement. The Joint Committee shall, in addition, meet
whenever special circumstances so require at the request of either Party.

7. The Joint Committee may decide to set up any working group that can assist it in carrying
out its duties.

8. The Joint Committee may take independent decisions concerning the application of this
Agreement. The Joint Committee shall make recommendations on the amendments and
changes of this Agreement.
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Article 3
Scope

This Agreement shall apply to products falling within Chapters 1 to 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System I originating in Estonia or in Ukraine.

Article 4

Rules of Origin and Cooperation in Customs Administration

I. Pt'oocol A lays down the rules of origin and methods of administrative cooperation.

2. Thc Panics shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint

Cr"milIcc and arrangements for administrative cooperation, to ensure that the provision of
Article 5 (Prohibition and abolition of customs duties on imports and charges having
equivalent effect), Article 6 (Prohibition and abolition of customs duties on exports and
charges having equivalent effect), Article 7 (Prohibition and abolition of quantitative
restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect), Article 10 (Internal
taxation) and Article 18 (Reexports and serious shortage) of the Agreement and Protocol A
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

Article 5
Prohibition and Abolition of Customs Duties on Imorts

and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be introduced
in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports and charges having equivalent effect shall be abolished upon
the date of entry into force of this Agreement.

3. The provisions of this Article shall also apply to customs duties of a fiscal nature. The
Parties may replace a customs duty by an internal tax.

Article 6
Prohibition and Abolition of Customs Duties on Exports

and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be introduced
in trade between the Parties.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations,
Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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2. Customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be abolished upon
the entry into force of this
Agreement.

Article 7
Prohibition and Abolition of Quantitative Restrictions on

.Imports or Exports and Measures Having Equivalent Effect

I. No new quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent
cffect shall be introduced in trade between the Parties.
2. Quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent effect shall

h= abolished in trade upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants, the protection of the environment;
the protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; the
protection of intellectual property; laws and regulations relating to precious stones and metals.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute means of arbitrary
discriminations or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 9
State Monopolies

I. The Parties shall ensure that any state monopoly of commercial character be adjusted, so
that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured and labelled
will exist between nationals of the Parties. These goods shall be produced and marketed in
accordance with commercial considerations.

2. This Article shall apply to the institutions through which the competent authorities of the
Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine or appreciably
influence imports or exports between the Parties. This Article shall likewise apply to
monopolies delegated by the Party to others.

Article 10
Internal Taxation

I. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
etablishing, whether directly or indirectly, discirination between the products originating
in one Party and the similar products originating in the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repayment of
internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on them.
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Article 11
Payments

I. Payments relating to the trade and the transfer of such payments to the territory of the
Party where the creditor resides shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange and administrative restrictions on the grant,
rPY'ment or acceptance of short and medium-term credits covering commercial transactions.

Article 12
Legal Protection of Intellectual Property

1 The Parties shall guarantee adequate, effective and non-discriminatory legal protection of
imcllctual property rights. With the establishment of this legal protection, especially against

counterfeiting and piracy, they will adopt and apply adequate, effective and non-
discriminatory measures.

2. in the field of intellectual property, the Parties shall not grant treatment less favorable to
each other's nationals than that accorded to the nationals of a third State.

3. The Parties may apply, using their national laws and regulations, legal protection which
exceeds the provisions of this Article provided that this legal protection is not in contradiction
to the provisions of this Agreement.

4. If one of the-Parties considers .tat the other Party has failed to fulfil the obligations under
this Article, Article 23 (Fulfilment of obligations), paragraph 2 shall apply.

5. The Parties to this Agreement shall agree upon appropriate modalities for technical
assistance and cooperation of respective authorities of the Parties.

Article 13
Rules of Competition Concerning Undertakings

I. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as
they may affect trade between the Parties:

a) all agreements between undertakings, decisions taken by associations of
undertakings and concerted practices between undertalings which have as their
object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the Parties as whole or in a substantial part thereof.

2. If a Party considers that a given practice is incompatible with the provisions of paragraph
I of this Article, it may take appropriate measures after consultations within the Joint
Committee or after thirty days following referral to such consultations.
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Article 14
State Aid

I. Any aid granted by a Party in any form whatsoever which distorts or threatens to distort
cOtnpetition by favoring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so
fiar as it may affect trade between the Parties, be incompatible with the proper functioning of
this Agreement.

2. The Parties shall ensure transparency of state aid measures by exchanging information on
the request of either Party.

3. The Joint Committee shall keep the situation regarding the application of state aid measures
under review, and shall with regard to other state aid than export aid, elaborate further rules
o4 implementation.

If a Party considers that a given practice is incompatible with the paragraph I of this
Anicle. it "lay take appropriate measures under the conditions and in accordance with the

procedure laid down in Article 20 (Procedure for the application of safeguard measures) of
this Agreement.

Article 15

Dumnpin

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade is taldng place in trade relations governed by this Agreement, it may take
appropriate measures against that practice in accordance with that Article and Agreements
related to, under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 20
(Procedure for the application of safeguard measures) of this Agreement.

Article 16
Emergency Action on Imnort of a Particular Product

If an increase in imports of a given product originating in Estonia or in UkrAine occurs in
quantities or under conditions which cause, or are likely to cause :

a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products
in the territory of the other Party, or

b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties, which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedure laid down in Article 20 (Procedure for the application of safeguard
measures) of this Agreement.
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Article 17
Structural Adjustment

Exceptional measures may only concern infant industries or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce
important social problems.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer duration
is authorized by the Joint Committee, and cannot be introduced later than five years after the
entry into force of this Agreement.

Article 18
Reexports and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Article 6 (Prohibition and abolition of customs
duties on exports and charges having equivalent effect) and Article 7 (Prohibition and
abolition of quantitative restrictions on imports or exports and measures having equivalent

effect) leads to:

a) reexports towards a third country against which the exporting Party maintains
for the products concerned quantitative export restriction, export duties or
measures or charges having equivalent effect; or

b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting
Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 20 (Procedure for the
application of safeguard measures) of this Agreement.

Article 19
Balance of Payments Difficulties

I. Where either Party is in serious balance of payments difficulties, or under imminent threat
thereof, the Party concerned may, in accordance with the terms and conditions established
under the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT/WTO) 1 and associated legal
instruments, adopt trade restrictive measures, which shall be of limited duration and may not
go beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The Parties shall
give preference to price-based measures. The measures shall be eliminated when conditions
no longer justify their maintenance. Parties shall inform each other forthwith of their
introduction and of the time schedule for their removal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.
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2. The Parties shall, nevertheless endeavour to avoid the imposition of restrictive measures
for balance of payments purposes.

Article 20
Procedure for the Application of Safegruard Measures

I. Without prejudice to paragraph 5 of this Article, the Party which considers resorting to
Sdfeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply with all relevant
iniforiation. Consultations shall take place without delay in the Joint Committee with a view
to finding a mutually acceptable solution.

2. a) As regards Article 14 (State Aid) the Party concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to examine the case and, where
appropriate, eliminate this practice. If the Party in question fails to put an end to the
practice objected to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint
Committee fails to reach an agreement after consultations, or after thirty days
following referral to such consultations, the Party concerned may adopt the appropriate
measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question.

b) As regards Article 15 (Dumping), 16 (Emergency action on import of a particular
product) and 18 (Reexports and serious shortage), the Joint Committee shall examine
the case or the situation and may take any decision needed to put an end to the
difficulties notified by the Party concerned. In the absence of such a decision within
thirty days of the matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned
may adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

c) As regards Article 23 (Fulfilment of obligations), the Party concerned shall supply the
Joint Committee with all relevant information required for a through examination of
the situation with a view to seeking mutually acceptable solution. If the Joint
Committee fails to reach such a solution or if a period of three months has elapsed
from the date of notification, the Party concerned may take appropriate measures.

3. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the other Party. They shall
be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly necessary in
order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the
injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such
measures as the least disturb the functioning of this Agreement.

4. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations With a view to
their relaxation, substitution or abolition as soon as possible.

5. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the case of Articles 13 (Rules of competition
concerning undertakings), 14 (State Aid), 15 (Dumping), 16 (Emergency Action on Imports
of a Particular Product) and 18 (Reexports and serious shortage) apply forthwith the
precautionary and provisional measures strictly necessary to deal with the situation. The
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measures shall be notified to the Joint Committee without delay and consultations between
the Parties shall take place as soon as possible.

Article 21
Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any measures which it considers
necessary:

a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security
interests;

b) for the protection of its essential security interests or for the implementation
of international obligations or national policies:

1) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war,
provided that such measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not intended for specifically military
purposes, and to such traffic in other goods, materials and services as
is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a
military establishment; or

2) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons,
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

3) taken in time of war or other serious international tension.

Article 22
Evolutionary Clause

The Parties shall recognize the growing importance of such areas as services, investments and
the implementation of joint projects. Where a Party considers that it would be useful in the
interests of the economies of the Parties to develop and deepen the relations established by
this Agreement by extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned
request to the other Party. The Parties may instruct the Joint Committee to examine this
request and, where appropriate, to make recommendations to them, particularly with 2 view
to opening up negotiations.

Article 23
Fulfilment of Obligations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the objectives
of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this Agreement.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures after consultation in the
Joint Committee under the conditions and in accordance with the procedure laid down in
Article 20 (Procedure for the application of safeguard measures).
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Article 24
Annexes and Protocols

The Annexes and the Protocols to this Agreement are integral parts of it.

Article 25
Customs Unions, Free Trade Areas and Frontier Trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free
trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect
the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin provided by this
Agreement.

Article 26
Amendments

Amendments to this Agreement shall be submitted to the Parties for acceptance and shall
enter into force in accordance with Article 27 of this Agreement.

Article 27
Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date when both Parties have
notified each other in writing that the constitutional or other legal requirements for the entry
into force have been fulfilled. The Agreement shall remain in force for an indefinite period.

Article 28
Denunciation

Either Party may denounce this Agreement by means of a written notification to the other
Party. This Agreement shall cease to be in force six months after the datm on which the
notification was received by the other Party.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at...T... ............ this ..... day of .C/ .... 199 ..Fnm two originals, both
in the Estonian, Ukraian and English languages. In case of a dispute the English text shall
prevail.

For the Republic
of Estonia:

For Ukraine:

I Lenmart Meri

2 Leonid Kuchma.
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PROTOCOL CONCERNING THE DEFINITION OF ORIGINATING PROD-
UCTS AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
UKRAINE

TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:
(a) 'manufacture' means any kind of working or processing including assembly or

specific operations;

(b) 'material' means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) 'product' means the product being manufactured, even if it is intended for later use in
another manufacturing operation;

(d) 'goods' means both materials and products;

(e) 'customs value' means the value as determined in accordance with the Agreement on
implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade, done
at Geneva on 12 April 1979;

(0 'ex-works price' means the price paid for the product ex-works to the manufacturer inwhose undertaking the last working or processing is carried out provided the price
includes the value of all the materials used, minus all internal taxes which are, or may
be, repaid when the product obtained is exported;

(g) 'value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in the territories concerned;

(ii) 'value of originating materials' means the customs value of such materials as defined
ill subparagraph (g) applied mnutatis inutandis;

61) 'added value' shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of each
of tie products incorporated which did not originate in the country in which those
Products were obtained.
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(j) 'chapters' and 'headings' means the chapters and the headings (four-digit codes) used
in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as 'the Harmonized System' or "-S';

(k) 'classified' refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

01) 'consignment' means products which are either sent simultancously from one exporter
to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single
invoice.

TITLE H
DEFINITION OF THE CONCEPT OF 'ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2
Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provisions of
Articles 3 and 4 of this Protocol, the following products shall be considered as

. products originating in Ukraine

a) products wholly obtained in Ukraine, within the meaning of Article 5 of this
Protocol;

b) products obtained in Ukraine which contain materials not wholly obtained
there, provided that the said materials have undergone sufficient working and
processing in Ukaine within the meaning of Article 6 of this Protocol;

2. products originating in Estonia

a) products wholly obtained in Estonia, within the meaning of Article 5 of this
Protocol;

b) products obtained in Estonia which contain materials not wholly obtained
there, provided that the said materials have undergone sufficient working or
Processing in Estonia within the meaning of Article 6 of this Protocol.
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Article 3
Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 2(1) (b), materials originating in Estonia within the meaning of
this Protocol shall be considered as materials originating in Ukraine and it shall not be
necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that referred
to in Article 7 of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 2(2) (b), materials originating in Ukraine within the meaning of
this Protocol shall be considered as materials originating in Estonia and it shall not be
necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that
referred to in Article 7 of this Protocol.

Article 4
Cumulation with materials originating in

Latvia, Lithuania and the European Community

l.(a) Notwithstanding Article 2(1) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2 and 3,
materials originating in Latvia or Lithuania or the European Community within the meaning
of Protocol A or 3 annexed to the Agreements between Ukraine and these countries shall be
considered as originating in Ukraine and it shall not be necessary that such materials have
undergone sufficient working or processing, on condition however that they have undergone
working or processing beyond that referred to in Article 7 of this Protocol.

(b) Notwithstanding Article 2(2) (b) and subject to the provisions of paragraph 2,
materials originating in Latvia or Lithuania or the European Community within the
meaning of Protocol A or 3 annexed to the Agreements between Estonia and these
countries shall be considered as originating in Estonia and it shall not be necessary
that such materials have undergone sufficient working or processing, on condition

however that they have undergone working or processing beyond that referred to in
Anicle 7 of this Protocol.

2. For the purposes of this Article, identical rules of origin to those in this Protocol shall be
applied in trade between Estonia and Latvia and Lithuania and the European Community
and between Ukraine and those countries and also between each of these countries
thernselves.

3. Paragraph 1(a) may be applied only on conditions that the necessary Agreements
between Ukraine, Latvia, Lithuania and the European Community for the implementation
of these provisions will be in force in accordance with the provisions of this protocol.
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Article 5
Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 2(1) (a) and (2) (a), the following shall be considered
as wholly obtained either in Ukraine or in Estonia.

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

0) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters provided
that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced exclusively from products specified in subparagraphs (a) to (j)

2. The terms 'their vessels' and 'their factory ships' in paragraph I (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

- which are registered or recorded in Estonia or in Ukraine,

- which sail under the flag of Estonia or of Ukraine,

- which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of Estonia or of
Ukraine, or by a company with its head office in Ukraine or in Estonia, of which the
manager or managers, chairman of the board of directors or the supervisory board,
and the majority of the members of such boards are nationals of Estonia or of Ukraine
and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to Ukraine, to Estonia, to their public bodies or to their
nationals,

of which the master and officers are nationals of Estonia or of Ukraine,

of which at least 75% of the crew are nationals of Estonia or of Ukraine,
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3. The terms "Estonia" and "Ukraine" shall also cover the territorial waters which
surround Estonia and Ukraine.

4. Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or
processed, shall be considered as part of the territory of Ukraine or of Estonia provided that
they satisfy the conditions set out in paragraph 2.

Article 6
Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, non-originating materials are considered to be sufficiently
worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is different
from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are classified,
subject to paragraphs 2 and 3.

2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex IL the conditions set out
in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in paragraph 1.
Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the originating
status of a product obtained in Ukraine or in Estonia the value added by the working
or processing shall correspond to the ex-works price of the product obtained, less the
value of third-country materials imported into Ukraine or Estonia.

3. These conditions indicate, for all products covered by the Agreement, the working or
processing which must be carried out on the non-originating materials used in the
manufacture of these products, and apply only in relation to such materials. Accordingly,
it follows that if a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions
set out in the list for that product, is used in the manufacture of another product, the
conditions applicable to the product in which it is incorporated do not apply to it, and no
account shall be taken of the non-originating materials which may have been used in
its manufacture.

Article 7
Insufficient working or processing operations

For the purpose of implementing article 6 the following shall be considered as insufficient

working or processing to confer the status of originating products, whether or not there
s a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur
dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operation);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing,
Painting, cutting up;
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(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their
packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol
to enable them to be considered as originating in Ukraine or in Estonia;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subpargraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 8
Unit of qualification

I. The unit qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be the
particular product which is considered as the basic unit when determining classification
using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit
of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually
when applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included
with the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of
determining origin.

Article 9
Accessories, spare parts and tools

Accessories spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price
thercof or which are
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not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle in question.

Article 10
Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as
originating when all component products are originating.Nevertheless, when a set is
composed of originating and non-originating products, the set as a whole shall be
regarded as originating, provided that the value of the non-originating products does not
exceed 15 per cent of the ex-works price of the set.

Article 11
Neutral elements

In order to determine whether a product originates in Ukraine or in Estonia it shall not be
necessary to establish whether the electrical energy, fuel, plant and equipment as well as
machines and tools used to obtain such product, or whether any goods, used in the course of
production which do not enter and which were not intended to enter into the final composition
of the product, are originating or not.

TITLE M
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12
Principle of territoriality

The conditions set out in Title 11 relative to the acquisition of originating status must be
fulfilled without interruption in Ukraine or in Estonia without prejudice' to the provisions
of Article 3.

Article 13

Reiniportation of goods
If Originating products exported from Ukraine or Estonia to another country are returned,

CCpt in so far as provided for in Article 3 or 4 they must be considered as non-originating,
wl'cs it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:
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(a) the goods returned are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in good
condition while in that country or while being exported.

Article 14
Direct trasport

1. The preferential treatment provided for tuder the Agreement applies only to products
or materials which are transported between the territories of Ukraine and Estonia or
when the provisions of Article 4 are applied of Latvia or Lithuania or the European
Community without entering any other territory. However, goods originating in Estonia or in
Ukraine and constituting one single consignment which is not split up may be
transported through territory other than that of Ukraine or Estonia or, when the provisions
of Article 4 apply, of Latvia or Lithuania or the European Community. with, should the
occasion arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provided that the
goods have remained under the surveillance of the customs authorities in the country
of transit or of warehousing and that they have not undergone operations other than
unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

Products originating in Estonia or in Ukraine may be transported by pipeline across territory
other than that of Ukraine or that of Estonia.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph I have been fulfilled may be supplied
to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a through bill of lading issued in the exporting country covering the passage through

the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships used; and

(iii) certifying the conditions tinder which the products remained in the transit country;

or

(c) failing these, any substantiating documents.
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Article 15
Exhibitions

1. products sent from one of the Parties for exhibition in a third country and sold after
the exhibition for importation in another Party shall benefit on importation from
the provisions of the Agreement on condition that the products meet the requhements
of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Ukraine or in
Estonia and provided that it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from one of the Parties to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in
another Party;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to
the latter Party in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of Title
IV and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary, additional documentary evidence of the nature of the products and the conditions
under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or
simnilar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the
products remain under customs control.

TITLE IV
PROOF OF ORIGIN

Article 16
Movement certificate EUR.1

E'vidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall be given
by a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex II to this
Protocol.
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Article 17
Normal procedure for the issue of

movement certificate EUR.1

I. A movement certificate EURI shall be issued by the customs authorities of the
exporting country on application having been made in writing by the exporter or,
under the exporters responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both
the movement certificate EUR-1 and the application form, specimens of which appear in
Anny m.

These forms shall be completed -;n on- of the languages in which the Agreement is drawn
up, in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If they are handwritten, they shall be completed in ink in capital letters. The description
of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled a horizontal line must be drawn
below the last line of the description, the empty space being crossed' through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be prepared to
submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting country
where the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

The exporter must retain for at least three years the documents referred to the preceding
paragraph.

Applications for movement certificates EUR.I must be preserved for at least three years
by the customs authorities of the exporting State.

4. The movement certificate EUR.i shall be issued by the customs authorities of Ukraine
if the goods to be exported can be considered as products originating in Ukraine within
die meaning of Article 2 (1) of this Protocol. The movement certificate EUR.A shall be
issued by the customs authorities of Estonia; if the goods to be exported can be considered
11;products originating in Estonia within the meaning of Article 2 (2) of this Protocol.

5. Where the cumulation provisions of Article 2 to 4 are applied, the customs authorities
of Ukraine or of Estonia may issue movement certificates EUR.I under the conditions
laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as originating
products within the meaning of this Protocol and provided that the goods covered by
the movement certificates EUR. I are in Ukraine or in Estonia.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation
of the Proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept
for at least three years by the customs authorities of the exporting State.

6. The issuing customs authorities shall take any steps neces sary to verify the originating
", "us of tle products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
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this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider
appropriate.

The issuing customs authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2
are duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the
description of the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility
of fraudulent additions.

7. The date of issue of the movement certificate EUR.l shall be indicated in the part of the
certificate reserved for the customs authorities.

8. A movement ceitificate EUR.I shall be issued by the customs authorities of the
exporting country when the products to which it relates are exported. It shall be made
available to the
exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18
Movement certificates EUR.1 issued

retrospectively

1. Notwithstanding Article 17 (8), a movement certificate EUR.1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions
or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2 For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicated in this application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
rclates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively only
after verifying that the information supplied in the exporter's. application agrees with
that the corresponding file.

4' Movement certificates EUR.I issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"rAGANTJARELE VAUJAANTUD", "ISSUED RETROSPECTIVELY", "BIIfAHZH

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the 'Remarks' box of
the movement certificate EUR.I.
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Article 19
Issue of a duplicate movement certificate

EUR.1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made
out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

1)UPLIKAAT", "DUPLICATE', "[]Y.BJIIKAT"

3. The endorsement referred to in paragraph 2, and the date of issue and the serial number
of the original certificate shall be inserted in the 'Remarks' box of the duplicate
movement certificate EUR1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR.1, shall take effect as from that date.

Article 20
Replacement of certificates

I. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR. I
by one or more other certificates provided that this is done by the customs office
responsible for controlling the goods.

2. The replacement certificates shall be regarded as a definite movement certificate EUR. I
for the purpose of the application of this Protocol, including the provisions of this
Article.

3. The replacement certificates shall be issued on the basis of a written request from the
re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in
the applicant's request. The date and serial number of the original movement certificate

EUR.1 shall be given in box 7.

Article 21
Simplified procedure for the issue of

certificates

I. By way of derogation from Articles 17, 18 and 19 of this Protocol, a simplified
PrOcedure for the issue of EUR.1 movement certificates can be used in accordance with
the following provisions.
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2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter
referred to as 'approved exporter, making freguent shipments for which EUR. 1 movement
certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent
authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to
submit to the customs office of the application for an EUR.1 certificate relating to those
goods, for the purpose of obtaining an EUR.1 certificate under the conditions laid down
in Article 17 of this Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the
competent authorities, that box No 11 'Customs endorsement of the EUR. 1 movement
certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office r ite
exporting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that
office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been approved
by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3 (a), one of the following phrases shall be
entered in box No 7 'Remarks' of the EUR. I movement certificate:

'LJHTSUSTATUD PROTSEDUUR", "SIMPLIFIED PROCEDURE", "CrIPoII.EHA
nPOUERlYPA,

5. Box No 11 'Customs endorsement' of the EUR. I certificate shall be completed if
necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 'Request for
verification' of the EUR.1 certificate the name and address of the authority competent
to verify such a certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exportiig
State may prescribe the use of EUR. I certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify
in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR.I certificates are to be
made;

(b) the conditions under which these applications are to be kept for at least three years;

( in the cases referred to in paragraph 3 (b) the authority competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 30 of this Protocol.
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9. The customs authorities of the exporting State may declare certain categories of goods
ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The
competent authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where
the approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these
guarantees.

Ii. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in accordance
with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so that such
authorities may make any verification they think necessary before the departure of the
goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on approved
exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the rules
of Ukraine and Estonia concerning customs formalities and the use of customs
documents.

Article 22
Validity of proof of origin

1. A movement certificate EUR.1 shall be valid for four months from the date of issue in
the exporting country, and must be submitted within the said period to the customs
authorities of the importing country.

2. Movement certificates EUR.1 which are submitted to the customs authorities of the
importing country after the final date for presentation specified in paragraph I may be
accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit
these documents by the finai date setis due tc reasons of force maj eure or
exceptional circumstances.

3. in other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
Country may accept the movement certificates EUR.1 where the products have been
ubmitted to them before the said final date.

Article 23
Submission of proof of origin

.*1oveient certificates EUR. I shall be submitted to the customs authorities of the
"Porting country in accordance with the procedures applicable in that country. The said
&uhorities may require a translation of a movement certificate EUR.1 or an invoice
decldration. They may also require the import declaration to be accompanied by a statement
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from the importer to the effect that the products meet the conditions required for the
implementation of the Agreement.

Article 24
Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-asembled products within the
meaning of general rule 2 (a) of the Harmonized System falling within chapters 84
and 85 of the Harmonized System are imported by instalments, a single proof of origin
for such products shall be submitted to the customs authorities upon importation of the
first instalment.

Article 25
Form EUR.2

I. Notwithstanding Article 16, the evidence of originating status, within the meaning
of this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value
does not exceed ECU (3000] per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen
of which appears in Annex IV to this Protocol.
2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the exporters

responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.

4. The exporter who applied for the form EUR.2 shall submit at the request of the
customs authorities of the exporting State all supporting dcCuments concerning the use
of this form.

5. Article 22 and 23 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

Article 26
Exemptions from formal proof of orighi

I. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
Part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without
requiring the submission of a formal proof of origin, provided that such products are
"A impoted by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this
Protocol and where there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of
Products sent by post, this declaration can be made on the customs declaration or on
a ""Ie! of paper annexed to that document.
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2. imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the
recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade
if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose
is in view.

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 300 in the case of
small packages or ECU 800 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27
Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in a movement
certificate EURI1, or in a Form EUR.2 and those made in the documents submitted to
the customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the
products shall not ips o facto render the movement certificate EUR.1, or the Form
EUP2 null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a movement certificate EUR.1, or a
Form EUR.2 should not cause this document to be rejected if these errors are not such as to
create doubts concerning the correctness of the statements made in this document.

Article 28
Amounts expressed in ECUs

Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECUs shall be fixed by the exporting country and communicated to the other
Paany.

, cn the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing country, the
ll-'cr shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
count'y or in the currency of one of the other countries referred to in Article 4 of this
Iotocol.
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TITLE V
ARRANGEMENTS FOR ADMINISWhATIVE COOPERATION

Article 29
Communication of stamps and addresses

The customs authorities of Ukraine and of Estonia shall provide each other, with specimen
impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR. 1 certificates and
with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement certificates
EUR.1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.

Article 30
Verification of movement certificates

EUR. and of forms EUR.2

1. Subsequent verification of movement certificates EUR.1 and forms EUR.2 shall be
carried out randomly or whenever the customs authorities of the importing state have
reasoned to doubt the authenticity of such documents, the originating status of the
products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities
of the importing country shall return the movement certificate EUR 1, the Form EURt2, or
a copy of these documents, to the customs authorities of the exporting country giving,
where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

3. The verfication shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry
out any inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider
appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the
verification, they shall offer to release the products to the importer subject to any
Precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of this
verification within a maximum of ten months. These results must indicate clearly
whether the documents are authentic and whether the products concerned can be considered
as originating products and fulfil the other requirements of this Protocol.

'J. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months or if the reply does
101 contain sufficient information to determine the authenticity of the document in question
or tile real origin of the products, tie requesting customs authorities shall, except in the
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case of force najeure or in exceptional circumstances, refuse entitlement to the

preferences.

Article 31
Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedwres of Article 30 which cannot
be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs
authorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as
to the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Conunittee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of
the importing State shall be under the legislation of the said State.

Article 32
Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a
preferential treatment for products.

Article 33

Free zones

. Ukraine and Estonia shall take all necessary steps to ensure that products traded under
cover of a movement certificate EUR.I, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and that they do not undergo
handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when products
originating in Ukraine or in Estonia and imported into a free zone under cover of an EUR. 1
certificate and undergo treatment or processing, the authorities concerned must issue a new
EURI certificate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in
conformity with the provisions of this Protocol.
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TITLE VI
FINAL PROVISIONS

Article 34
Customs Cooperation Commaittee

1. A Customs Cooperation Committee shall be set up, charged with carrying out
administrative cooperation with a view to the correct and uniform application of
this Protocol and with carrying out any other tasks in the customs field which may
be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed on the one hand, of experts of Ukraine who are
responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by Estonia.

Article 35
Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 36
Implementation of the Protocol

Ukraine and Estonia shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 37
Arrangements with Latvia and Lithuania and

the European Community

The Parties shall take any measures necessary for the conclusion of arrangements with Latvia
and Lithuania and the European Community enabling this Protocol to be applied. The
Parties shall notify each other of measures taken to this effect.

Article 38
Goods in transit or storage

The Provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the
provisions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are
either in transit or are in Ukraine or in Estonia or, in so far as the provisions of Article
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2 are applicable, in Latvia or Lithuania or the European Community in temporary storage
in bonded warehouses or in free zones, subject to the submission to the customs
authorities of the importing State, within four months of that date, of a certificate
EUR.I endorsed retrospectively by the competent authorities of the exporting State
together with the documents showing that the goods have been transported directly.

Article 39
Amendments to the Protocol

Amendments to the Protocol should be done in accordance with Article 2 of the
Agreement.

Such examination shall take into account in particular the partipicipation of the Parties
in free-trade zones or customs unions with third countries.
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ANNEX I

INTRODUCTORY NOTES

ANNEX II'

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING
STATUS

ANNEX 111'

MOVEMENT CERTIFICATES EUR. 1

ANNEX IV 1

FORM EUR.2

ANNEX Vl

SPECIMEN IMPRESSION OF THE STAMP MENTIONED IN ARTICLE 21 (3) (b)

ANNEX VVi TO THE PROTOCOL A

In order to facilitate the implementation of this Agreement, Estonia will accept certifi-
cates EUR. 1 issued by the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine within the period
of one year from the day of the entry into force of this Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For an example, see No. 1-31268 (United Nations, Treaty
Series, vol. 1829, No. 1-31268).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE LIBRE ECHANGE ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'ES-
TONLE ET L'UKRAINE

La R6publique d'Estonie et l'Ukraine (ci-apr~s d6nomm~es << les Parties >>);

Rappelant leur intention de prendre une part active au processus d'int~gration
6conomique en Europe et se d6clarant prates A coop6rer A la recherche des voies et
moyens propres A renforcer ce processus;

Rappelant les fermes engagements qui les lient de par l'Acte final de la Con-
fdrence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe2, ]a Charte de Paris3 et en particu-
lier les principes 6nonc6s dans le document final de la Confdrence de Bonn sur la
coopdration conomique en Europe4;

R6affirmant leur attachement A un 6tat de droit fond6 sur la primaut6 du droit,
les droits de l'homme et les libert6s fondamentales;

Dsireuses d'instaurer les conditions favorables au drveloppement et A la diver-
sification de leurs 6changes ainsi qu'A la promotion de la coop6ration commerciale
et 6conomique dans des domaines d'int6rt commun, fond6es sur l'6galit6, les avan-
tages r6ciproques et le droit des gens;

R~solues A contribuer au renforcement du syst~me d'changes multilat~raux et
A d6velopper leurs relations commerciales dans le respect des principes fondamen-
taux de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 5 (GATT/OMC);

Se dclarant prates A examiner la possibilit6 de d6velopper et d'approfondir
leurs relations en vue de les 6tendre A des domaines non couverts par le pr6sent
Accord;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

1. Les Parties s'engagent A former graduellement une zone de libre 6change
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Les objectifs du pr6sent Accord, lequel se fonde sur des relations commer-
ciales entre 6conomies de march6, sont les suivants -

a) Par l'expansion des 6changes mutuels, promouvoir le d6veloppement har-
monieux des relations 6conomiques entre l'Estonie et l'Ukraine et, de la sorte, favo-
riser l'essor de l'activit6 6conomique, l'am6lioration des conditions de vie et d'em-

'Entr6 en vigueur le 14 mars 1996 par notification, conformiment b 'article 27.
2Documents d'actualit6 internationale, nOS 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, quarante-cinquime session, document A/45/859.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, nO 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais

seulement].
5Ibid., vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 1.
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ploi, I'accroissement de la productivit6, la stabilit6 financi~re et une croissance sou-
tenue des deux Parties;

b) Assurer aux dchanges entre les Parties des conditions 6quitables de concur-
rence;

c) Dans toute la mesure du possible, d6velopper et intensifier la coop6ration
dans les domaines qui ne sont pas visds au pr6sent Accord, notamment la promotion
des investissements, la coop6ration dconomique et scientifique, l'assistance &6o-
nomique et la protection de l'environnement.

Article 2

COMITt9 MIXTE

1. Par les prdsentes, un Comit6 mixte est cr66 qui veillera au fonctionnement
du present Accord ainsi qu'A son application. A cette fin, il observera attentive-
ment l'6volution de la coop6ration commerciale et 6conomique entre les Parties et
prendra toute mesure propre A am6liorer et A d6velopper davantage ces relations.
Les decisions du Comit6 mixte seront appliqudes par les Parties conform6ment A
leurs propres 16gislations.

2. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties proclent A
des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent
dans le cadre du Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte sera compos6 d'un nombre 6gal de repr~sentants auto-
ris6s de l'Estonie et d'Ukraine.

4. Le Comit6 mixte agira par accord mutuel.

5. Chaque Partie prdsidera tour A tour le Comit6 mixte.

6. Les r6unions du Comit6 mixte auront lieu au moins une fois l'an dans le but
de s'assurer de la bonne ex&cution de l'Accord. En outre, il se r~unira, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, lorsque des circonstances particulires l'exigent.

7. Le Comit6 pourra decider de crder tels groupes de travail n6cessaires pour
l'assister dans l'exercice de ses fonctions.

8. Le Comit6 mixte pourra prendre librement toutes d6cisions concernant
l'ex6cution du pr6sent Accord. Il formulera des recommandations relatives A des
amendements ou A des modifications au pr6sent Accord.

Article 3

CHAMP D'APPLICATION

Le present Accord s'applique aux produits relevant des chapitres 1 A 97 du
Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises' provenant
d'Estonie ou d'Ukraine.

I Voir . Convention internationale sur le Syst me harmonisd de designation et de codification des marchandises s,
dans Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1503. p. 3.
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Article 4

REGLES D'ORIGINE ET COOPERATION EN MATIERE
D'ADMINISTRATION DOUANIERE

1. Le Protocole A 6nonce les rbgles d'origine et les m6thodes de coop6ration
administrative.

2. Les Parties prennent les mesures appropries, y compris les examens p6rio-
diques de la situation par le Comit6 mixte et les arrangements de coop6ration admi-
nistrative, propres A assurer l'application effective et harmonieuse des dispositions
des articles 5 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importation et les
taxes d'effet 6quivalent), 7 (Prohibition et abolition des restrictions quantitatives A
l'importation ou A l'exportation et des mesures d'effet 6quivalent), 10 (Impositions
int6rieures) et 18 (R6exportation et p6nurie grave) de 1'Accord et du Protocole A, et
A r6duire autant que possible les formalit6s auxquelles sont soumis les 6changes, et
permettant de parvenir A des solutions mutuellement satisfaisantes A toutes les dif-
ficult6s que soul~ve l'application de ces dispositions.

Article 5

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
L'IMPORTATION ET LES TAXES D'EFFET EQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre les Parties.

2. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les droits de douane A
l'importation et les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux droits de
douane A caract6re fiscal. II sera loisible aux Parties de remplacer un droit de douane
par une taxe int6rieure.

Article 6

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
A L'EXPORTATION ET LES TAXES D'EFFET EQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'exportation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre les Parties.

2. A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les droits de douane A
l'exportation et les taxes d'effet 6quivalent seront abolis.

Article 7

PROHIBITION ET ABOLITION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION ET DES MESURES D'EFFET fQUIVALENT

1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation
ni aucune mesure d'effet 6quivalent ne seront introduites dans les 6changes entre les
Parties.
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2. Les restrictions quantitatives h l'importation ou A I'exportation et les me-
sures d'effet 6quivalent seront abolies A la date de l'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

Article 8

EXCEPTIONS GENERALES

Le prdsent Accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou aux restrictions
d'importation, d'exportation ou de transit de marchandises justifides par des raisons
de moralit6 publique, d'ordre public, de sdcurit6 publique, de protection de la sant6
et de ]a vie des personnes, des animaux ou des vdgdtaux ainsi que de prdservation de
l'environnement, de protection des trdsors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archdologique, de protection de la propridt6 intellectuelle, des lois et
r~glements relatifs aux pierres et aux mdtaux prdcieux. Toutefois, lesdites prohibi-
tions ou restrictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimination arbitraire
ni une restriction ddguisde aux 6changes entre les Parties.

Article 9

MONOPOLES D'ETAT

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole d'Etat prdsentant un carac-
tire commercial soit amdnag6 de manire A exclure toute discrimination entre res-
sortissants des Parties quant aux conditions d'approvisionnement et de ddsigna-
tion des marchandises. La production et la commercialisation de ces marchandises
obriront A des considdrations commerciales.

2. Les dispositions du prdsent article s'appliquent A tout organisme au moyen
duquel les autoritds compdtentes des Parties, de jure ou defacto, supervisent, ddter-
minent ou influencent de faron apprdciable, directement ou indirectement, les
importations ou les exportations entre les Parties. Le prdsent article s'applique
6galement aux monopoles qu'une Partie a ddldguds A des tiers.

Article 10

IMPOSITIONS INTtRIEURES

1. Les Parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale
interne 6tablissant, directement ou indirectement, une discrimination entre les pro-
duits originaires d'une Partie et les produits similaires originaires de l'autre Partie.

2. Les produits exportds vers le territoire de l'une des Parties ne peuvent
bdndficier d'une ristoume d'impositions intdrieures supdrieure aux impositions qui
les ont frappds directement ou indirectement.

Article 11

PAIEMENTS

1. Les paiements affdrents aux 6changes ainsi que le transfert de ces paie-
ments vers les territoires de la Partie de rdsidence du crdancier ne sont soumis A
aucune restriction.
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2. Les Parties s'abstiennent de toute restriction de change ou administrative
concernant l'octroi, le remboursement ou l'acceptation des credits A court ou A
moyen terme couvrant des transactions commerciales.

Article 12

PROTECTION JURIDIQUE DE LA PROPRItTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties garantiront une protection juridique addquate, effective et non
discriminatoire des droits de propri6t6 intellectuelle. Dans le cadre de ladite protec-
tion juridique, notamment en ce qui concerne la contrefagon et la piraterie, elles
adopteront et appliqueront des mesures ad6quates, effectives et non discrimina-
toires.

2. En mati~re de propri6t6 intellectuelle, les Parties s'abstiendront de soumet-
tre les ressortissants de l'autre Partie A un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde aux ressortissants d'un Etat tiers.

3. En ayant recours A leur 16gislation et r6glementation nationales, il sera loi-
sible aux Parties d'assurer une protection juridique qui surpasse les dispositions du
pr6sent article sous r6serve que ladite protection juridique ne soit pas contraire aux
dispositions du pr6sent Accord.

4. Au cas ob l'une des Parties devait consid6rer que l'autre Partie a n6glig6 de
remplir ses obligations en vertu du prdsent article, le paragraphe 2 de l'article 23
s'appliquera.

5. Les Parties au pr6sent Accord conviendront des modalit6s appropri6es de
I'assistance et de la coop6ration technique de leurs autorit6s respectives.

Article 13

REGLES DE CONCURRENCE ENTRE ENTREPRISES

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord dans la
mesure oit ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre les Parties :

a) Tous accords entre entreprises, toutes d6cisions d'associations d'entrepri-
ses et toutes pratiques concert6es entre entreprises qui ont pour objet ou pour effet
d'emp cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

b) L'exploitation abusive, par une ou plusieurs entreprises, d'une position
dominante sur 1'ensemble ou dans une partie substantielle du territoire des Parties.

2. Lorsqu'une Partie estime qu'une pratique donn6e est incompatible avec les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, il lui est loisible de prendre les
mesures appropri6es A la suite de consultations au sein du Comit6 mixte ou au terme
d'un d6lai de 30 jours suivant la demande de consultations.

Article 14

AIDE GOUVERNEMENTALE

1. Toute aide accord6e par une Partie sous quelque forme que ce soit qui
fausse ou risque de fausser le jeu de la concurrence en favorisant certaines entre-
prises ou la production de certaines marchandises est, pour autant qu'elle affecte les
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6changes entre les Parties, r6put6e incompatible avec le bon fonctionnement du
pr6sent Accord.

2. Les Parties garantissent la transparence des mesures d'aide gouvernemen-
tale en 6changeant des informations la demande de l'une ou 'autre des Parties.

3. Le Comit6 mixte suivra l'6volution de la situation quant A 'application des
mesures d'aide gouvernementale et, s'agissant d'autres aides gouvernementales que
l'aide A l'exportation, il dtablira d'autres mesures d'application desdites aides.

4. Si une Partie estime qu'une pratique donn6e est incompatible avec les dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, il lui est loisible de prendre les mesures
appropri6es dans les conditions et selon les proc6dures pr6vues A l'article 20 (Pro-
c&iures d'application des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 15

DUMPING

Lorsqu'une Partie constate des pratiques de dumping au sens de l'article VI de
'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans des relations commer-

ciales couvertes par le prdsent Accord, il lui est loisible de prendre des mesures
appropri6es contre ces pratiques, conformment A cet article et aux Accords relatifs
A sa mise en ouvre, selon les conditions et les proc6dures prdvues A l'article 20
(Procedures d'application des mesures de sauvegarde) du prdsent Accord.

Article 16

MESURES D'URGENCE APPLICABLES A L'IMPORTATION

DE CERTAINS PRODUITS

Lorsque l'augmentation des importations d'une marchandise donn6e, originaire
d'Estonie ou d'Ukraine, survient en quantit6 ou dans des conditions qui causent ou
risquent de causer:

a) Un prdjudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou
directement concurrentiels sur le territoire de l'autre Partie; ou

b) De graves perturbations dans un quelconque secteur li de l'6conomie, ou
des difficultds de nature A entrainer une s6vre ddtdrioration de la situation 6cono-
mique d'une r6gion, il est loisible A la Partie intdress6e de prendre les mesures appro-
pri6es dans les conditions et selon les procedures pr6vues A l'article 20 (Procddures
d'application des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 17

AJUSTEMENT STRUCTUREL

Des mesures exceptionnelles ne peuvent 8tre prises que si elles concernent des
industries naissantes ou certains secteurs en voie de restructuration ou qui font face
A de sdrieuses difficultds, en particulier lorsque celles-ci entrainent d'importants
problmes sociaux.

Lesdites mesures ne peuvent s'appliquer que pour une pdriode n'excddant pas
cinq ans A moins qu'une pdriode plus 6tendue soit autoris6e par le Comit6 mixte;
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elles ne peuvent 8tre introduites au-delA d'une p6riode de cinq ans suivant l'article
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 18

Rf-EXPORTATION ET PNURIE GRAVE

Lorsque l'application des dispositions de l'article 6 (Prohibition et abolition des
droits de douane A l'exportation et taxes d'effet 6quivalent) et de l'article 7 (Prohi-
bition et abolition des restrictions quantitatives A l'importation et A l'exportation et
mesures d'effet 6quivalent) donne lieu :

a) A la r6exportation vers un pays tiers A l'encontre duquel la Partie qui
exporte maintient pour les produits en question des restrictions quantitatives A
l'exportation, des droits d'exportation ou des mesures ou taxes d'effet 6quivalent;
ou

b) A une p6nurie grave d'un produit essentiel A la Partie exportatrice, ou au
risque d'une p6nurie;
et lorsque les situations pr6cit6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
A la Partie exportatrice, cette derniire peut prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon les proc6dures prdvues A l'article 22 (Proc6dure d'application
des mesures de sauvegarde) du pr6sent Accord.

Article 19

DIFFICULTIS DE BALANCE DE PAIEMENT

1. Lorsque l'une ou l'autre des Parties 6prouve ou est gravement menac6e
d'6prouver A tr~s bref d6lai des difficult6s de balance des paiements, la Partie con-
cern6e peut, dans les conditions pr6vues par l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (GATT/OMC) 1 et les instruments 16gaux associ6s, adopter des
mesures de restriction des 6changes de dur6e limit6e qui ne sauraient outrepasser le
strict n6cessaire pour rem6dier A la situation de la balance des paiements. Les Par-
ties donneront la pr6f6rence aux mesures bas6es sur les prix. Ces mesures seront
61imin6es d~s que la situation n'en justifiera plus le maintien. Les Parties s'in-
forment sans d6lai de l'introduction de ces mesures et du calendrier de leur sup-
pression.

2. Les Parties s'efforceront n6anmoins de s'abstenir de prendre des mesures
restrictives A des fins d'6quilibre de la balance des paiements.

Article 20

PROCtDURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la Partie
qui envisage de recourir A des mesures de sauvegarde en fait part sans d6lai A l'autre
Partie et lui communique tous renseignements utiles. Les consultations auront lieu
sans d6lai au sein du Comit6 mixte dans le dessein de trouver une solution mutuelle-
ment convenable.
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2. a) S'agissant de l'article 14 (Aide gouvemementale), la Partie int6ress6e
apporte au Comit6 mixte toute I'assistance requise en vue de l'examen du dossier et,
selon le cas, en vue d'abolir la pratique contest6e. Si la Partie en question ne met pas
fin A la pratique contest6e dans le d61ai fix6 par le Comit6 mixte ou si celui-ci ne
parvient pas A un accord A l'issue des consultations ou trentejours apr6s le d6p6t de
la demande de consultation, la Partie int6ressde pourra prendre les mesures appro-
pri6es pour surmonter les difficult6s r6sultant de la pratique en question;

b) En ce qui concerne les articles 15 (Dumping), 16 (Mesures d'urgence appli-
cables A l'importation de certains produits) et 18 (R6exportation et p6nurie grave), le
Comit6 mixte examinera le dossier ou la situation et pourra prendre toute d6cision
propre A mettre fin aux difficult6s notifi6es par la Partie int6ress6e. Faute d'une telle
d6cision dans les trente jours qui suivent la notification du cas au Comit6 mixte, la
Partie int6ress6e pourra prendre les mesures n6cessaires pour rem6dier aL la situation;

c) En ce qui concerne l'article 23 (Ex6cution des obligations) la Partie int6-
ress6e fournira au Comit6 mixte tous les renseignements pertinents n6cessaires A un
examen approfondi de la situation aux fins de rechercher une solution mutuellement
acceptable. Si le Comit6 mixte ne parvient pas A une solution ou si trois mois se sont
6coul6s depuis la date de la notification du cas, la Partie int6ress6e pourra prendre
les mesures appropri6es;

3. Les mesures de sauvegarde prises sont immddiatement notifi6es A l'autre
Partie. Elle se limitent, quant A leur port6e et A la dur6e de leur validit6, au strict
n6cessaire pour rem6dier A la situation qui en a provoqu6 l'application et ne sau-
raient outrepasser le pr6judice imputable A la pratique ou A la difficult6 en question.
Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du pr6sent
Accord doivent atre choisies par priorit6;

4. Les mesures de sauvegarde font l'objet de consultations p6riodiques en vue
de leur all6gement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs
d6lais;

5. Lorsque des circonstances exceptionnelles appelant une intervention im-
mdiate excluent l'examen pr6alable, la Partie int6ress6e peut, dans les situations
vis6es aux articles 13 (R~gles de concurrence entre entreprises), 14 (Aide gouverne-
mentale), 15 (Dumping), 16 (Mesures d'urgence applicables A l'importation de cer-
tains produits) et 18 (Rexportation et p6nurie grave) appliquer imm6diatement les
mesures conservatoires et provisoires strictement n6cessaires pour faire face A la
situation. Ces mesures sont notifi6es sans d6lai au Comit6 mixte et des consultations
entre les Parties s'engagent drs que possible.

Article 21

EXCEPTIONS AU TITRE DE LA StCURITt

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~che une Partie de prendre les
mesures qu'elle estime n6cessaires :

a) En vue d'emp~cher la divulgation de renseignements contraires aux int6rts
essentiels de sa s6curit6;

.b) En vue de prot6ger les intdrts essentiels de sa s6curit6, de s'acquitter d'obli-
gations qui lui incombent sur le plan international ou de mettre en ceuvre des poli-
tiques nationales :
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1) Qui ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre, sous
rdserve que ces mesures ne portent pas pr6judice aux conditions de la concur-
rence entre produits non destin6s A des usages sp6cifiquement militaires, ma-
tires ou services tel que ledit commerce s'exerce, directement ou indirecte-
ment, pour l'approvisionnement d'un 6tablissement militaire; ou

2) Qui ont trait A la non-prolif6ration des annes biologiques et chimiques, de l'ar-
mement atomique ou d'autres engins explosifs nucldaires; ou

3) En temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article 22

CLAUSE tVOLUTIVE

Les Parties reconnaissent l'importance croissante de secteurs tels que celui des
services, des investissements ainsi que de l'ex6cution de projets entrepris conjointe-
ment. Lorsqu'une Partie estime qu'il serait dans l'int6r& des 6conomies des Parties
de d6velopper et d'approfondir les relations 6tablies en vertu du pr6sent Accord en
les 6tendant A des domaines non pr6vus par ledit Accord, il lui est loisible de pr6sen-
ter une proposition appuy6e de raisons A l'autre Partie. Les Parties peuvent alors
confier au Comit6 mixte le soin d'examiner cette proposition et de leur formuler, le
cas 6ch6ant, des recommandations, en particulier en vue de l'ouverture de n6go-
ciations.

Article 23

EXtCUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties prennent toutes les mesures n6cessaires A la r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord et A l'ex6cution des obligations qui leur incombent en
vertu de l'Accord.

2. Lorsqu'une Partie estime que l'autre Partie a failli A une obligation qui lui
incombe en vertu de l'Accord, la Partie int6ress6e peut, apras avoir consultd le
Comit6 mixte, prendre les mesures appropri6es conform6ment aux conditions et a
la proc6dure pr6vues A 'article 20 (Procdure d'application des mesures de sauve-
garde).

Article 24

ANNEXES ET PROTOCOLES

Les annexes et les Protocoles au pr6sent Accord en sont parties int6grantes.

Article 25

UNIONS DOUANIERES, ZONES DE LIBRE ICHANGE
ET COMMERCE FRONTALIER

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle au maintien ou A la constitution d'unions
douani~res ou de zones de libre 6change, ni aux arrangements relatifs au commerce
frontalier, pour autant que ceux-ci ne portent pas atteinte au r6gime des relations
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commerciales et en particulier aux dispositions du pr6sent Accord relatives aux
r~gles d'origine.

Article 26

AMENDEMENTS

Les amendements au pr6sent Accord seront soumis A l'approbation des Parties
et ils entreront en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article 27 du pr6sent
Accord.

Article 27

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifi6es mutuellement par 6crit de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles et juridiques n6cessaires A son entr6e en vigueur. L'Ac-
cord demeurera en vigueur pendant une p~riode ind6finie.

Article 28

DtNONCIATION

L'une ou 1'autre des Parties pourra d6noricer le pr6sent Accord moyennant une
notification 6crite adress~e A I'autre Partie. En pareil cas, le prdsent Accord cessera
d'etre en vigueur six mois suivant la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, 4 ce dflment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Tallinn, le 24 mai 1995, en double exemplaire en langues estonienne,
ukrainienne et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour la R6publique Pour l'Ukraine:
d'Estonie:

LENNART MERI LEONID KUCHMA
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PROTOCOLE RELATIF A LA DtFINITION DES PRODUITS D'ORIGINE ET
AUX MtTHODES DE COOPtRATION ADMINISTRATIVE DANS LE
CADRE DE L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
L'UKRAINE

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de l'application du present Protocole:

a) Le terme < fabrication > d6signe toutes sortes d'ouvraison ou de transfor-
mation y compris l'assemblage et toute technique de production particuli~re;

b) Le terme «< mati~re >> d6signe tout 616ment, mati~re premiere, composant ou
piece, etc., servant A la fabrication d'un produit;

c) Le terme < produit >> d6signe un produit en voie de fabrication m~me lors-
qu'il est destin6 A un usage ult6rieur A la suite d'une fabrication compl6mentaire;

d) Le terme << marchandise >> d6signe aussi bien une mati~re qu'un produit;

e) L'expression << valeur en douane >> s'entend de la valeur 6tablie conform6-
ment A l'Accord d'application de larticle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce fait A Gen~ve le 12 avril 1979;

f) L'expression <« prix d6part-usine >> s'entend du prix pay6 pour un produit
ddpart-usine au fabricant dont l'entreprise a effectu6 les derniers travaux ou trans-
formations 6tant entendu que le prix comprend la valeur de toutes les mati~res
utilis6es moins les taxes int6rieures qui sont ou peuvent 8tre rembours6es lorsque le
produit obtenu est exportd;

g) L'expression « valeur des mati~res >> s'entend de la valeur en douane au
moment de l'importation des mati6res originaires utilis6es ou, si celle-ci est incon-
nue ou ne peut 6tre d~terminde, le premier prix vdrifiable pay6 pour les mati~res
dans les territoires concern6s;

h) L'expression << valeur des mati~res originaires >> s'entend de la valeur en
douane desdites mati~res d6finie A l'alin~a g et appliqu6e mutatis mutandis;

i) L'expression << valeur ajoute >> s'entend du prix d~part-usine moins la
valeur en douane de chaque matire incorporee qui n'est pas originaire du pays
duquel les produits ont 6t6 obtenus;

j) Les termes << chapitres >> et << rubriques >> d6signent les chapitres et les rubri-
ques (A quatre chiffres) utilis6s dans la nomenclature qui constitue le Syst~me har-
monis6 de d6signation et de codage des produits, ci-apr~s d6nomm6 dans le present
Protocole << le Systime harmonis6 ou SH >>;

k) Le terme << class6 >> se rapporte A la classification d'un produit ou d'une
mati~re sous une rubrique sp6cifique;
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1) Le terme < exp6dition d6signe les produits qui sont soit exp&li6s simul-
tan6ment d'un exportateur A un destinataire ou qui figurent sur un document d'exp6-
dition unique aux fins de l'exp6dition de l'exportateur ou destinataire ou, faute d'un
tel document, sur une seule facture.

TITRE II

Df-FINITIONS DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >

Article 2

CRITERES D'ORIGINE

Aux fins de l'application du pr6sent Accord et sans pr6judice des disposi-
tions des articles 3 et 4 du prdsent Protocole, les produits suivants sont consid6r6s
comme:

1. Produits originaires d'Ukraine:

a) Produits entirement obtenus en Ukraine au sens de 'article 5 du prdsent
Protocole;

b) Produits obtenus en Ukraine dans lesquels entrent des matiires qui n'y ont
pas t6 enti~rement obtenues A condition que lesdites mati~res aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante au sens de l'article 6 du pr6sent
Protocole;

2. Produits originaires d'Estonie:

a) Produits enti~rement obtenus en Estonie au sens de l'article 5 du present
Protocole;

b) Produits obtenus en Estonie dans lesquels entrent des mati~res qui n'y ont
pas t6 enti~rement obtenues A condition que lesdites mati~res aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante au sens de l'article 6 du prdsent
Protocole.

Article 3

CUMUL BILATERAL

1. Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2,
les mati~res provenant d'Estonie au sens du pr6sent Protocole, seront consid6r6es
comme 6tant des mati~res originaires d'Ukraine et il ne sera pas n6cessaire que
lesdites matiRres y aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffi-
sante sous r6serve toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une
transformation plus importante que celle vis6e A l'article 7 du pr6sent Protocole.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de 'article 2, les
mati~res provenant d'Ukraine au sens du pr6sent Protocole, seront consid6r6es
comme 6tant des mati~res originaires d'Estonie et il ne sera pas n6cessaire que
lesdites mati~res y aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffi-
sante sous r6serve toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison. ou d'une
transformation plus importante que celle vis6e 1 l'article 7 du pr6sent Protocole.
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Article 4

CUMUL DES MATItRES PROVENANT DE LETTONIE, DE LITUANIE
ET DE LA COMMUNAUTt EUROPIENNE

1. a) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2
et sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les matires provenant de
Lettonie, de la Lituanie ou de la Communaut6 europ6enne au sens du Protocole A
ou 3 annex6s aux Accords entre 'Ukraine et ces dits pays seront consid6r6es
comme 6tant originaires d'Ukraine et il ne sera pas n6cessaire que lesdites matiires
aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante sous rdserve
toutefois qu'elles aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation plus
importante que celle visde A l'article 7 du pr6sent Protocole;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 et
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les mati~res provenant de Lettonie,
de la Lituanie ou de la Communaut6 europ6enne au sens du Protocole A et 3 annex6s
aux Accords entre I'Estonie et ces dits pays seront consid6r6es comme 6tant origi-
naires d'Estonie et il ne sera pas n6cessaire que lesdites matiires aient fait l'objet
d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante sous reserve toutefois qu'elles
aient fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation plus importante que celle
vis6e l'article 7 du pr6sent Protocole.

2. Aux fins du pr6sent article, des r~gles d'origine identiques A celles qui figu-
rent au present Protocole s'appliqueront aux 6changes entre l'Estonie et la Lettonie,
la Lituanie et l'Union europ6enne ainsi qu'entre l'Ukraine et ces m~mes pays de
m~me qu'entre chacun de ces pays eux-m~mes.

3. L'alin6a a du paragraphe 1 ne s'appliquera que si les Accords n6cessaires
entre I'Ukraine, la Lettonie, la Lituanie et l'Union europ6enne relatifs A l'applica-
tion des pr6sentes dispositions, seront entr6s en vigueur conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Protocole.

Article 5

PRODUITS INTPGRALEMENT OBTENUS

1. Seront consid6r6s comme int6gralement obtenus en Ukraine ou en Estonie
au sens des alin6as a des paragraphes 1 et 2 de l'article 2 :

a) Les produits min6raux extraits de leurs sols ou de leurs fonds marins;
b) Les produits v6g6taux r6coltds dans ces pays;
c) Les animaux vivants n6s et 61ev6s dans ces pays;
d) Les produits d6riv6s d'animaux vivants 6levds dans ces pays;
e) Les produits des activit6s de chasse ou de peche exerc6es dans ces pays;
f) Les produits de la p~che en mer, des poissons ou d'autres produits, pra-

tiqu6e par leurs navires;
g) Les produits fabriquds A bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir

de produits vis6s A l'alin6af;
h) Les articles usag6s recueillis dans le pays et ne se pretant qu'A la r6cup6ra-

tion de mati~res premieres y compris les pneus usag6s destin6s A 8tre rechap6s ou A
servir aux fins de la gestion des d6chets;
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i) Les d6chets et d6bris r6sultant d'op6rations de fabrication pratiqu6es dans le
pays;

j) Les produits extraits des sols ou des fonds marins situ6s A 1'ext6rieur de
leurs eaux territoriales sous r6serve que les pays d6tiennent un droit exclusif
d'exploitation desdits sols ou fonds marins;

k) Les marchandises produites dans le pays exclusivement A partir de produits
vis6s aux alin6as a A i;

2. Les expressions < leurs navires et « leurs navires-usines aux alin6asf
A g du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux navires et aux navires-usines:
- Immatricul6s ou enregistr6s en Estonie ou en Ukraine;
- Qui naviguent sous pavillon estonien ou ukrainien;

- Dont au moins 50% de la propri6t6 est d6tenue par des ressortissants de 'Es-
tonie ou de l'Ukraine, ou par une soci6t6 dont le siege est situ6 en Ukraine ou
en Estonie et dont le directeur g6n6ral ou les directeurs, le pr6sident du Conseil
d'administration ou du Conseil de surveillance, de meme que la majorit6 des
membres desdits conseils sont des ressortissants de l'Estonie ou de l'Ukraine
et dont, en outre, dans le cas de partenariats ou de soci6t6s anonymes, au moins
la moiti6 des fonds appartiennent A l'Ukraine, A l'Estonie, A leurs organismes
publics ou A leurs ressortissants;

- Dont le commandant et les officiers sont des ressortissants de l'Estonie ou de
l'Ukraine;

- Dont au moins 75 % de l'6quipage est compos6 de ressortissants de l'Estonie ou
de l'Ukraine.

3. Les termes << Estonie et < Ukraine comprennent les eaux territoriales
qui entourent l'Estonie et l'Ukraine.

4. Les long-courriers y compris les navires-usines A partir desquels les pois-
sons sont trait6s sont consid6rds comme faisant partie du territoire de l'Ukraine ou
de l'Estonie 6tant entendu qu'ils satisfont aux conditions vis6es au paragraphe 2.

Article 6

OUVRAISON ET TRANSFORMATION SUFFISANTES DES PRODUITS

1. Aux fins de l'article 2, les mati~res non originaires sont consid6r6es comme
ayant 6t6 suffisamment ouvr6es ou transform6es lorsque le produit obtenu est class6
sous une rubrique diff6rente de celles sous lesquelles figuraient les mati~res non
originaires utilis6es pour sa fabrication et ce sous r6serve des paragraphes 2 et 3.

2. S'agissant d'un produit vis6 aux colonnes 1 et 2 de la liste de I'annexe II,
ce sont les conditions 6nonc6es A la colonne 3 qui s'appliquent audit produit et
non la rigle du paragraphe 1. Lorsqu'en ce qui concerne la liste de l'annexe II, une
r~gle de pourcentage s'applique A la ddtermination de l'origine d'un produit obtenu
d'Ukraine ou d'Estonie, la valeur ajout6e A la suite de l'ouvraison ou de la transfor-
mation doit correspondre au prix d6part-usine du produit, obtenu apr~s d6duction
de la valeur des mati~res import6es de pays tiers en Ukraine ou en Estonie.

3. Ces conditions permettent d'indiquer, pour tous les produits vis6s par le
pr6sent Accord, l'ouvraison et la transformation qui doivent tre effectu6es sur les
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matires non originaires utilis6es pour la fabrication desdits produits et ne s'ap-
pliquent qu'auxdites matires. En consdquence, il s'ensuit que si un produit ayant
acquis un statut d'origine grace au respect des conditions 6nonc6es A la liste perti-
nente s'agissant dudit produit, est utilis6 aux fins de la fabrication d'un autre pro-
duit, les conditions applicables au produit auquel il est incorpor6 ne s'appliquent pas
et il ne sera tenu aucun compte des mati~res non originaires qui ont pu servir A sa
fabrication.

Article 7

OUVRAISON ET TRANSFORMATION INSUFFISANTES

Aux fins de l'application de l'article 6, seront consid6r6es comme une ouvrai-
son ou une transformation insuffisante pour conf6rer le statut de produit originaire,
qu'il y ait ou non changement de rubrique, les op6rations suivantes :

a) Op6rations visant assurer Ia conservation de la marchandise en bon 6tat
durant son transport ou son stockage (a6ration, 6talement, sfchage, r6frig6ration,
incorporation dans des solutions salines, d'anhydride sulfureux ou autres solutions
aqueuses, 61imination des parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Op6rations simples consistant en l'61imination des poussi~res, le blutage ou
le tamisage, le tri, le classement par qualit6, l'assortiment (y compris la composition
d'assortiments d'articles), le lavage, la peinture, la d6coupe;

c) i) Changements d'emballage ainsi que le tri et le groupage des envois;
ii) La simple mise en bouteilles, flacons, sacs, 6tuis, ou boites, l'agrafage ou le

collage sur des cartons ou des panneaux, etc. et toutes les autres op6rations simples
de conditionnement;

d) Apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs sur les
produits ou sur leurs emballages;

e) Le simple m6lange de produits de types diff6rents ou non, si un ou plusieurs
des composants ne correspondent pas aux conditions prescrites par le pr6sent Pro-
tocole pour permettre de les consid6rer comme provenant d'Ukraine ou d'Estonie;

f) Le simple emballage de parties d'articles pour la confection d'un produit
complet;

g) La combinaison de deux ou plus de deux des opdrations vis6es aux ali-
ndas a Af;

h) L'abattage des animaux.

Article 8

UNITt DE QUALIFICATION

1. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole, l'unit6 de
qualification est le produit donn6 consid6r6 comme unit6 de base utilis6e pour d6ter-
miner la classification en ayant recours A la nomenclature du Syst~me harmonis6.

En cons6quence, il s'ensuit que :
a) Lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est

class6, en vertu du Syst~me harmonis6, sous une seule rubrique, l'ensemble consti-
tue alors l'unit6 de qualification;
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b) Lorsqu'une exp6dition comporte un certain nombre de produits identiques
class6s sous la m~me rubrique du Systme harmonis6, chaque produit doit atre trait6
individuellement aux fins de l'application du pr6sent Protocole.

2. Lorsque, conform6ment A la r~gle g6n6rale du Syst~me harmonis6, l'embal-
lage est compris avec le produit aux fins de la classification, il sera 6galement com-
pris aux fins de la d6termination de l'origine.

Article 9

ACCESSOIRES, PIECES DE RECHANGE ET OUTILS

Les accessoires, les pi ces de rechange et les outils exp6di6s avec un mat6riel,
une machine, un appareil ou un v6hicule, qui font partie de l'dquipement normal et
compris dans le prix ou qui ne sont pas factur6s s6par6ment sont considdr6s comme
des 616ments du mat6riel, de la machine, de l'appareil ou du v6hicule.

Article 10

ASSORTIMENTS

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale du Syst~me harmonis6, sont
consid6r6s comme originaires lorsque tous les articles qui les composent sont des
produits d'origine. Nanmoins, si un assortiment est compos6 d'articles originaires
et non originaires, l'assortiment dans son int6gralit6 sera consid6r6 comme origi-
naire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6passe pas 15 % de
l'assortiment d6part-usine.

Article 11

ELI1MENTS NEUTRES

Afin de d6terminer si un produit est originaire d'Ukraine ou d'Estonie il ne sera
pas n6cessaire d'6tablir si l'6nergie 61ectrique, le combustible, l'usine et l'6quipe-
ment de meme que les machines et les outils utilis6s pour obtenir ledit produit, ou si
toutes marchandises utilis6es en cours de production qui n'entrent pas et qui
n'6taient pas destin6es A entrer dans la composition d6finitive du produit, sont origi-
naires ou non.

TITRE HI

PRINCIPE DE TERRITORIALITIE

Article 12

PRINCIPE DE TERRITORIALITt

Les conditions 6nonc6es au Titre II concernant l'acquisition du statut d'origine
doivent etre remplies sans interruption tant en Ukraine qu'en Estonie sans pr6judice
des dispositions de l'article 3.
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Article 13

RMIMPORTATION DE MARCHANDISES

Si les produits originaires export6s d'Ukraine ou d'Estonie vers un autre pays
sont retourns, ils doivent 8tre consid6r6s comme non originaires sous r6serve des
dispositions des articles 3 et 4, A moins qu'il ne soit ddmontrd A la satisfaction des
autorit6s douani~res que :

a) Les marchandises retourn6es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 expor-
t6es; et que

b) Elles n'ont pas fait l'objet d'une quelconque intervention au-delA de ce qui
aurait pu s'avdrer n6cessaire pour les maintenir en bon 6tat pendant leur s6jour dans
ledit autre pays ou au cours de leur exportation.

Article 14

TRANSPORT DIRECT

1. Le traitement pr6f6rentiel pr~vu au present Accord ne s'applique qu'aux
produits et mati~res transport6s entre les territoires de l'Ukraine et de 'Estonie ou,
lorsque les dispositions de l'article 4 s'appliquent, A la Lettonie, A la Lituanie ou A la
Communaut6 europ~enne sans pdn6trer sur le territoire d'un autre pays. Toutefois,
les marchandises originaires d'Estonie ou d'Ukraine qui constituent un envoi uni-
que qui n'est pas scind6 peuvent traverser un territoire autre que ceux de l'Ukraine
ou de l'Estonie ou, lorsque les dispositions de l'article 4 s'appliquent, de ]a Lettonie,
de la Lituanie ou de l'Union europ6enne avec, le cas 6ch~ant, un transshipment ou
un entreposage temporaire sur ledit territoire, sous r6serve que lesdites marchan-
dises aient 6 maintenues sous la surveillance des autorit~s douani~res du pays de
transit ou d'entreposage et qu'elles n'aient pas subi d'interventions autres que le
d~chargement, le rechargement ou toute op6ration destin6e A les maintenir en bon
dtat. Les produits provenant d'Estonie ou d'Ukraine peuvent 8tre transportds par
oldoduc A travers un territoire autre que ceux d'Ukraine ou d'Estonie.

2. La preuve que les conditions pr6vues au paragraphe 1 ont 6t6 respectes
peut 6tre fournie aux autoritds douanires du pays importateur en produisant :

a) Un connaissement direct 6mis dans le pays d'exportation pr6voyant le pas-
sage par le pays de transit; ou

b) Un certificat 6mis par les autorit~s douani~res du pays de transit:
i) Fournissant une description exacte des produits;

ii) Indiquant les dates du d6chargement et du rechargement des produits et, le cas
6chdant, les noms des navires utilis~s; et

iii) Certifiant les conditions dans lesquelles les produits sont demeur6s dans le pays
de transit; ou
c) A d6faut de ceux-ci, tout autre document justificatif.
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Article 15

EXPOSITION

1. Les produits exp6di6s par l'une des Parties en vue de leur exposition dans
un pays tiers et vendus par la suite en vue de leur importation dans l'autre Partie
b6n6ficieront, au moment de cette importation, des dispositions du pr6sent Accord
. condition qu'ils rdpondent aux prescriptions 6nonc6es au present Protocole qui
leur donnent droit A etre reconnus comme originaires d'Ukraine ou d'Estonie et A
condition qu'il soit prouv6 A la satisfaction des autorit6s douani~res que :

a) L'exportateur a exp6did ces produits de l'une des Parties vers le pays o) se
tient 1'exposition et les a expos6s dans ce pays;

b) Les produits ont 6t6 vendus ou autrement c6d6s par l'exportation A une
personne se trouvant dans un autre pays;

c) Les produits ont dt6, durant 1'exposition ou imm6diatement apris, exp6di~s
h ladite personne dans l'Etat A partir duquel ils ont 6td exp6di6s aux fins de l'expo-
sition; et

d) Les produits n'ont W depuis leur envoi pour exportation, utilisds A aucune
autre fin que leur pr6sentation A 1'exposition.

2. Une preuve d'origine doit etre 6mise conform6ment aux dispositions du
Titre IV et pr6sentde aux autoritds douani res du pays d'importation dans les con-
ditions normales. Le nom et l'adresse de 'exposition devront y 8tre indiqu6es. En
cas de besoin, des preuves documentaires suppl6mentaires pourront tre exig6es de
la nature des produits et des conditions dans lesquelles ceux-ci ont td exposds.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront i toute exposition com-
merciale, industrielle, agricole ou artisanale, foire ou exhibition publique similaire,
qui ne soit pas organis6e A des fins priv~es dans des lieux commerciaux en vue de la
vente de produits 6trangers, et durant laquelle les produits demeurent sous contr6le
douanier.

TITRE IV

PREUVE D'ORIGINE

Article 16

CERTIFICAT EUR.1

Au sens du pr6sent Protocole, la preuve de l'origine des produits est fournie par
la pr6sentation du certificat EUR. 1 dont un sp6cimen figure A l'annexe III au pr6sent
Protocole.

Article 17

PROCDURE NORMALE D'9MISSION DU CERTIFICAT EUR.1

1. Le certificat EUR.1 sera d6livr6 par les autorit6s douaniires du pays
d'exportation A la suite d'une demande 6crite soumise par l'exportateur ou, sous la
responsabilit6 de celui-ci, par son repr6sentant autoris6.
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2. A cette fin, l'exportateur ou son repr6sentant autoris6 remplissent A la fois
le certificat EUR.1 et le formulaire de demande, dont le sp6cimen figure A Fan-
nexe II.

Ces documents seront remplis dans l'une des langues dans lesquelles l'Accord
est lui-m~me dress6, conform6ment aux dispositions de la 16gislation nationale du
pays d'exportation. S'ils sont remplis A la main, les documents devront etre com-
pl6t6s i 'encre en lettres majuscules. La description des produits doit 6tre fournie
dans le cadre r6serv6 A cet effet sans qu'il y soit laiss6 d'espace vide. Lorsque le
cadre n'est pas enti~rement rempli, une ligne horizontale doit 8tre dress6e sous la
derni~re ligne de la description, le vide 6tant barr6.

3. L'exportateur qui formule une demande d'6mission d'un certificat EUR.1
doit &re en mesure de fournir, A tout moment, A la demande des autorit6s douani~res
du pays d'exportation qui 6met ledit certificat, tous les documents pertinents
d6montrant l'origine des produits ainsi que l'accomplissement des autres exigences
du Protocole.

L'exportateur doit conserver pendant une p6riode d'au moins trois ans, la
documentation vis6e au paragraphe ci-avant.

Les demandes de certificats EUR. 1 doivent 8tre conserv6es pendant au moins
trois ans par les autorit6s douani~res du pays d'exportation.

4. Le certificat EUR.1 est 6mis par les autorit6s douani~res d'Ukraine lorsque
les marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme 6tant des pro-
duits originaires d'Ukraine au sens du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Proto-
cole. Le certificat est 6mis par les autorit6s douanirres de l'Estonie lorsque les
marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme dtant des produits
originaires de l'Estonie au sens du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Protocole.

5. Lorsque le cumul des dispositions des articles 2 A 4 est appliqu6, il est
loisible aux autorit6s douani~res d'Ukraine et d'Estonie d'6mettre des certifi-
cats EUR. 1 conform6ment aux conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole lorsque
les marchandises destin6es A l'exportation sont consid6r6es comme 6tant originaires
au sens du pr6sent Protocole et sous r6serve que lesdites marchandises vis6es aux
certificats EUR.1 se trouvent en Ukraine ou en Estonie.

En pareil cas, les certificats EUR.1 sont 6mis sous r6serve de la pr6sentation
d'une preuve de leur origine ant6rieurement 6mise ou r6dig6e. Cette preuve d'ori-
gine doit 8tre conserv6e pendant au moins trois ans par les autorit6s douani~res de
l'Etat d'exportation.

6. Les autoritds douani6res 6mettrices prennent toutes les mesures n6ces-
saires pour v6rifier l'origine des produits et le respect des autres exigences visees au
pr6sent Protocole. A cette fin, elles ont le droit de proc6der A une recherche des faits
ainsi qu'A toute inspection de la comptabilit6 de 1'exportateur et d'effectuer toute
autre v6rification qu'elles estiment appropri6e.

Les autorit6s douani~res 6mettrices veilleront A ce que les formulaires visds au
paragraphe 2 soient remplis dans les formes. En particulier, elles v6rifieront si le
cadre r6serv6 A la d6signation des produits a 6t6 rempli de faqon A exclure toute
possibilit6 d'adjonction frauduleuse.

7. La date de d6livrance du certificat EUR. 1 doit tre indiqu6e dans la portion
du certificat rdserv6e aux autoritds douani~res.
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8. Un certificat EUR. 1 est d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays expor-
tateur lorsque les produits auxquels il se r6frre sont export6s. I1 sera remis A 1'expor-
tateur des que I'exportation aura eu lieu ou sera assur6e.

Article 18

CERTIFICATS EUR. 1 tMIS RITROACTIVEMENT

1. Nonobstant le paragraphe 8 de l'article 17, un certificat EUR.l peut,h titre
exceptionnel, 8tre d6livr6 apr~s l'exportation des produits auxquels il se r6f~re, si :

a) I n'a pas 6t6 d6livr6 au moment de 1'exportation en raison d'erreurs ou
d'omissions involontaires ou de circonstances sp6ciales; ou si

b) I1 peut 8tre d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res qu'un certifi-
cat EUR.1 a td d6livr6 mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 t l'importation pour des
raisons techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans
sa demande le bien et la date de l'exportation des produits auxquels le certifi-
cat EUR. 1 se r6f~re, tout en indiquant les raisons de sa demande.

3. Les autorit6s douani~res peuvent ddlivrer un certificat EUR.1 r6troactive-
ment uniquement apr~s avoir v6rifi6 que l'information fournie dans la demande de
l'exportateur correspond au contenu du dossier correspondant.

4. Les certificats EUR.1 d6livr6s r6troactivement doivent comporter l'indi-
cation suivante : « TAGANTJARELE EUR. 1 VA.LJAANTUD >, « ISSUED RETROSPEC-
TIVELY >, «< ILLISIBLE .

5. L'indication vis6e au paragraphe 4 doit figurer dans le cadre r6serv6 aux
« observations du certificat EUR. 1.

Article 19

D9LIVRANCE D'UN DUPLICATA DU CERTIFICAT EUR.1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat EUR.1, l'exportateur
pourra demander aux autorit6s douani~res 6mettrices un duplicata 6tabli sur la base
des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d6livr6 devra porter l'une des mentions suivantes:
<< DUPLIKAAT , << DUPLICATE , « ILLISIBLE >.

3. Les mentions vis6es au paragraphe 2 ainsi que la date de ddlivrance et
le num6ro de s6rie du certificat original devront figurer dans le cadre r6serv6 aux
« observations du duplicata.

4. Le duplicata qui doit comporter la date de d6livrance de l'original prend
effet A cette date.

Article 20

REMPLACEMENT DES CERTIFICATS

1. I1 sera toujours possible de remplacer un ou plusieurs certificats EUR. 1 par
un ou plusieurs autres certificats A condition que cela se fasse au bureau des douanes
responsable du contr6le des marchandises.
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2. Les certificats de remplacement seront considdr6s comme 6tant de v~ri-
tables certificats EUR. 1 aux fins de l'application du present Protocole, y compris les
dispositions du pr6sent article.

3. Les certificats de remplacement seront d6livr6s sur demande 6crite du
r6exportateur une fois que les autorit6s comp~tentes auront v6rifi6 les renseigne-
ments fournis dans la demande. La date et le num~ro de s6rie du certificat original
devront figurer au cadre 7.

Article 21

PROCtDURE SIMPLIFItE DE DtLIVRANCE DES CERTIFICATS

1. Par d6rogation aux articles 17, 18 et 19 du pr6sent Protocole, une proc&lure
simplifi6e de d~livrance des certificats EUR.1 sera applicable conform~ment aux
dispositions ci-apr~s.

2. Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur pourront autoriser tout
exportateur, ci-apris d6nomm6 < 'exportateur agr66 >> qui proc~de A des envois
frequents pour lesquels des certificats EUR. 1 peuvent etre d~livr6s et qui offre, A la
satisfaction des autorit~s comp6tentes, toutes les garanties n6cessaires pour la v6ri-
fication du statut originaire des produits, A ne pas remettre au bureau des douanes
aupr~s duquel la demande de certificat doit 6tre pr6sent6e s'agissant desdits pro-
duits, une demande de d~livrance de certificat EUR. 1, dans les conditions 6nonc6es
A l'article 17 du pr6sent Protocole.

3. L'autorisation vis6e au paragraphe 2 prescrira, A la discretion des autorit6s
compdtentes, que le cadre no 11 << Visa douanier >> du certificat EUR. 1 doit :

a) Soit 8tre vis6 au pr6alable au moyen du cachet du bureau des douanes com-
p6tent de l'Etat exportateur et de la signature, manuscrite ou non, d'un agent de ce
bureau; ou bien

b) Etre endoss6 par 1'exportateur agr66 au moyen d'un cachet special accept6
par les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur et correspondant au sp&cimen
figurant A l'annexe 5 au pr6sent Protocole; ce cachet pourra 8tre imprin6 au pr6a-
lable sur le formulaire.

4. Dans les cas vis~s au paragraphe 3, a, l'une des mentions suivantes devra
&re port~e dans le cadre no 7 < Observations >> du certificat EUR.1 : << LIHTSUS-
TATUD PROTSEDUUR >>, <« SIMPLIFIED PROCEDURE >>, «< ILLISIBLE >>.

5. Le cadre n° 11 < Visa douanier >> du certificat EUR. 1 devra 6tre compl6t6
par 'exportateur agr66.

6. Selon le cas, l'exportateur agr66 devra indiquer au cadre no 13 < Demande
de v6rification >> du certificat EUR. 1, le nom et l'adresse des autorit6s comp6tentes
aux fins de la v6rification dudit certificat.

7. Lorsque la proc6dure simplifi6e est appliqu6e, les autorit6s douani~res de
l'Etat exportateur peuvent exiger l'utilisation de certificats EUR.1 comportant un
signe distinctif permettant de les identifier.

8. Dans l'autorisation vis6e au paragraphe 2, les autorit6s comp6tentes pr~ci-
seront en particulier:

a) Les conditions du d6p6t de la demande de certificats EUR. 1;
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b) Les conditions dans lesquelles ces applications seront conserv6es pour au
moins trois ans;

c) Dans les cas vis6s A l'alinda b du paragraphe 3, l'autorit6 comp6tente charg6e
d'assurer la v6rification ult6rieure vis6e A l'article 30 du pr6sent Protocole.

9. Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur pourront prescrire que cer-
taines cat6gories de marchandises ne sont pas susceptibles de b6n6ficier du traite-
ment sp6cial pr6vu au paragraphe 2.

10. Les autorit6s douani~res refuseront l'autorisation visde au paragraphe 2
aux exportateurs qui n'offrent pas toutes les garanties jug6es n6cessaires par elles.
Les autorit6s comp6tentes pourront retirer A n'importe quel moment les autorisa-
tions d6livr6es. Elles devront le faire lorsque l'exportateur agr66 n'offrira plus les
garanties voulues ou lorsque les conditions d'agr6ment ne seront plus remplies.

11. L'exportateur agr66 pourra 8tre tenu d'informer les autorit6s comp-
tentes, conform6ment aux r~gles 6nonc6es par elles, des marchandises qu'il entend
exp&lier de fagon que lesdites autorit6s puissent procdder A toute v6rification jugde
par elles n6cessaire avant l'exp6dition des marchandises.

12. Les autorit6s douani~res de l'Etat d'exportation pourront proc6der A
toute v6rification des exportateurs agr66s qu'elles estimeront n6cessaire. Lesdits
exportateurs devront faciliter ces v6rifications.

13. Les dispositions du pr6sent article ne feront pas obstacle A l'application
des r~gles d'Ukraine ou de l'Estonie relatives aux formalit6s douani~res et A l'utili-
sation des documents douaniers.

Article 22

VALIDITt DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. La p6riode de validit6 d'un certificat EUR.1 sera de quatre mois A compter
de la date d'6mission dans le pays d'exportation; il devra 8tre prdsent au cours de
cette p6riode aux autorit6s douani~res du pays d'importation.

2. Les certificats qui seront pr6sent6s aux autorit6s douani;res du pays d'im-
portation apr~s la date de pr6sentation vis6e au paragraphe 1 pourront etre acceptds
aux fins de l'application d'un traitement pr6f6rentiel lorsque le d6faut de pr6senta-
tion avant la date d'6ch6ance aura t6 dfi A une force majeure ou A des circonstances
exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de retard de pr6sentation, les autorit6s douani~res du
pays d'importation pourront accepter le certificat EUR. 1 lorsque les produits leur
auront W pr6sent6s avant la date d'6ch6ance du certificat.

Article 23

PRESENTATION DE LA PREUVE D'ORIGINE

Les certificats EUR. 1 devront 8tre pr6sent~s aux autorit6s douaniires du pays
d'importation conform6ment aux proc6dures applicables dans ce pays. Lesdites
autorit6s pourront exiger une traduction dudit certificat ou d'une facture. Elles
pourront 6galement exiger une declaration d'importation accompagn~e d'une con-
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firmation par l'importateur selon laquelle les produits satisfont aux conditions
n6cessaires A l'application de l'Accord.

Article 24

IMPORTATION PAR TRANCHES

Lorsque, A la demande de l'importateur et aux conditions fix6es par les auto-
rit6s douani~res du pays d'importation, des produits d6mont6s ou non assembl6s au
sens de la r~gle g6n6rale 2, a du Syst~me harmonis6 et qui relvent des chapitres 84
et 85 du Syst~me harmonis6, sont importds par tranches, une preuve unique de
l'origine desdits produits sera pr6sentde aux autorit6s douanires au moment de
l'importation de la premire tranche.

Article 25

FORMULAIRE EUR.2

1. Nonobstant les dispositions de l'article 16, la preuve du statut d'origine, au
sens du pr6sent Protocole, aux fins des exp6ditions ne contenant que des produits
originaires et dont la valeur n'excide pas 3 000 ECU pour chaque envoi, pourra tre
fournie en ayant recours au formulaire EUR.2 dont un sp6cimen figure At l'annexe IV
du pr6sent Protocole.

2. Le formulaire EUR.2 sera compldt6 et sign6 par 1'exportateur ou, sous la
responsabilit6 de 1'exportateur, par son repr6sentant autorisd conform6ment au pre-
sent Protocole.

3. Un formulaire EUR.2 devra 8tre rempli pour chaque exp6dition.

4. L'exportateur qui pr6sente une demande de formulaire EUR.2 devra, A la
demande des autoritds douani res de l'Etat d'exportation, fournir une piece justifi-
cative concernant l'utilisation dudit formulaire.

5. Les articles 22 et 23 s'appliqueront mutatis mutandis aux formulai-
res EUR.2.

Article 26

EXEMPTION D'UNE PREUVE FORMELLE D'ORIGINE

1. Les produits expddids au moyen de petits colis par un individu A un autre
individu ou qui font partie des bagages personnels de voyageurs seront admis au titre
de produits originaires sans qu'il soit n~cessaire de pr6senter une preuve formelle
d'origine, 6tant entendu que lesdits produits ne sont pas import6s A des fins commer-
ciales et qu'ils ont 6t6 d6clar6s comme satisfaisant aux exigences du pr6sent Proto-
cole et qu'il n'existe aucun doute concernant la v6racit6 d'une telle d6claration.
Dans le cas de produits exp6di6s par la poste, ladite d6claration peut etre faite au
moyen du formulaire douanier ou sur une feuille de papierjointe au formulaire.

2. Les importations effectu6es de temps A autre et ne comportant que des
produits A usage personnel des destinataires ou des voyageurs ou de leurs families
ne seront pas consid6r6es comine des importations A caractre commercial si la
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nature et la quantit6 des produits indiquent que les produits ne sont pas destinds au
commerce.

3. En outre, ia valeur totale desdits produits ne doit pas 8tre supdrieure A
300 ECU dans le cas des petits colis ou A 800 ECU dans le cas de produits faisant
partie des bagages personnels des voyageurs.

Article 27

DISCORDANCES ET ERREURS FORMELLES

1. La constatation de discordances mineures entre les d6clarations qui figu-
rent au certificat EUR.1 ou au formulaire EUR.2 et celles qui apparaissent aux
documents pr6sent6s au bureau des douanes aux fins de l'ex6cution des formalitds
d'importation de produits ne rendent pas ipsofacto nuls et non avenus le certifi-
cat EUR. 1 et/ou le formulaire EUR.2 lorsqu'il est clairement 6tabli que ces docu-
ments correspondent aux produits pr6sent6s.

2. Des erreurs formelles 6videntes telles que les erreurs de dactylographie au
certificat EUR. 1 ou au formulaire EUR.2 ne devraient pas entrafner un rejet de ces
documents lorsque les erreurs ne sont pas d'une nature telle qu'elles engendrent des
doutes concernant l'exactitude des d6clarations contenues auxdits documents.

Article 28

MONTANTS EXPRIMS EN ECU

Les montants libell6s dans la monnaie nationale du pays d'exportation 6qui-
valant aux montants exprim6s en ECU seront fix6s par le pays d'exportation et
communiqu6s A l'autre Partie.

Lorsque les montants sont sup6rieurs aux montants correspondants 6tablis par
le pays d'importation, ce dernier les accepte lorsque les produits sont factur6s dans
la monnaie du pays d'exportation ou dans celle de 'un des autres pays vis6s A
l'article 4 du pr6sent Protocole.

TITRE V

ARRANGEMENTS RELATIFS A. LA COOPIRATION ADMINISTRATIVE

Article 29

COMMUNICATION DES CACHETS ET ADRESSES

Les autorit6s douani;res d'Ukraine et d'Estonie se communiqueront mutuelle-
ment des sp6cimens des cachets utilis6s par leurs bureaux de douane pour 1'6mis-
sion des certificats EUR. 1 ainsi que les adresses des autorit6s douani~res charg6es
de la d6livrance desdits certificats et de leur v6rification de mgme que celle des
formulaires EUR.2.
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Article 30

VTRIFICATION DES CERTIFICATS EUR.1
ET DES FORMULAIRES EUR.2

1. Des verifications ultdrieures des certificats EUR.1 et des formulaires
EUR.2 seront effectues au hasard ou lorsque les autoritds douani~res de l'Etat
d'importation auront des raisons de douter de l'authenticit6 desdits documents, du
statut d'origine des produits ou du respect des autres obligations r6sultant du pr6-
sent Protocole.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, les autorit6s douanires du pays
d'importation retourneront les certificats EUR.1 et les formulaires ou une copie
desdits documents, aux autorit6s douani~res du pays d'exportation fournissant,
selon le cas, les raisons tant de fond que de forme qui justifie une enqu&e.

3. La v6rification sera effectu6e par les autorit6s douani~res du pays d'expor-
tation. A cette fin, elles auront le droit de solliciter les t6moignages et de proc6der A
des inspections de la comptabilit6 de 'exportateur ainsi qu'a toute autre enqu&e
qu'elles jugeront appropri6e.

4. Lorsque les autorit6s douanires du pays d'importation d~cident de sus-
pendre l'octroi d'un traitement prdf6rentiel s'agissant des produits concerns dans
l'attente des r6sultats de la v6rification, elles pourront offrir de remettre les produits
A l'importateur sous r6serve de toute mesure conservatoire jug6e n~cessaire.

5. Les autoritds douani6res ayant r6clam6 une v6rification seront inform6s
des rdsultats de celle-ci dans un d6lai maximum de dix mois. I1 devra 8tre clairement
indiqu6 si les documents dtaient authentiques et si les produits en question peuvent
&re consid6r6s comme 6tant des produits originaires remplissant les autres exi-
gences du pr6sent Protocole.

6. Si, en raison d'tin doute, aucune r6ponse ne peut &re foumie dans un d6lai
de dix mois ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements per-
mettant de determiner l'authenticit6 des documents en question ou la v6ritable ori-
gine des produits, les autorit6s douani~res requ6rantes pourront, sauf dans les cas de
force majeure ou dans des circonstances exceptionnelles, refuser le droit un traite-
ment pr6f6rentiel.

Article 31

REGLEMENT DES DIFF1RENDS

1. Lorsque des diffdrends surviennent concernant les proc~lures de vdrifica-
tion vis~es A l'article 30 qui ne peuvent 8tre rdglds entre les autorit6s douani~res qui
demandent une vrification et les autoritds douani~res responsables de l'ex6cution
de celle-ci ou lorsque pareille demande soulve une question d'interpr~tation du
prdsent Protocole, lesdits diffdrends seront soumis au Comit6 mixte.

Dans tous les cas, le r6glement de diffdrends entre l'importateur et les autoritds
douani~res de l'Etat d'importation s'effectuera conform~ment A la 16gislation dudit
Etat.
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Article 32

PNALITIES

Des p6nalit6s seront impos6es A toute personne qui dresse ou qui encourage
quelqu'un A dresser un document qui contient des informations erron6es en vue de
l'obtention d'un traitement pr6f6rentiel en faveur d'un quelconque produit.

Article 33

ZONE FRANCHE

1. L'Ukraine et l'Estonie prendront toutes les dispositions n6cessaires pour
veiller A ce que les produits couverts par un certificat EUR. 1 qui, A l'occasion d'un
transport, sont plac6s dans une zone franche situ6e sur leur territoire, ne soient pas
remplac6s par d'autres marchandises et qu'ils ne fassent pas l'objet de manipula-
tions autres que les interventions normales destin6es A 6viter leur d6t6rioration.

2. Par le biais d'une exemption des dispositions du paragraphe 1, lorsque des
produits originaires d'Ukraine ou d'Estonie et import6s dans une zone franche sur
la base d'un certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur, les autorit6s concern6es
devront d61ivrer un nouveau certificat EUR. 1 suite A ]a demande de l'exportateur,
lorsque le traitement ou l'ouvraison effectu6 sont conformes aux dispositions du
pr6sent Protocole.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

COMIT9 DE COOPgRATION DOUANIERE

1. I1 sera cr66 un Comit6 de coop6ration douaniire chargd d'assurer une
coop6ration administrative propre A permettre une application juste et uniforme du
pr6sent Protocole et de remplir d'autres fonctions en mati~re douaniire qui pour-
raient lui 8tre confi6es.

2. Le Comitd sera compos6 d'une part d'experts ukrainiens responsables des
questions douani~res et, d'autre part, d'experts d6sign6s par l'Estonie.

Article 35

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 36

APPLICATION DU PROTOCOLE

L'Ukraine et l'Estonie prennent les mesures n6cessaires A l'application du prd-
sent Protocole.
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Article 37

ARRANGEMENTS AVEC LA LETTONIE ET LA LITUANIE
AINSI QU'AVEC LA COMMUNAUTt EUROPtENNE

Les Parties prendront les mesures n6cessaires en vue de la conclusion d'ar-
rangements avec la Lettonie et la Lituanie ainsi qu'avec la Communaut6 europ6enne
afin d'assurer I'application du pr6sent Protocole. Les Parties se notifient mutuelle-
ment des mesures prises A cet 6gard.

Article 38

MARCHANDISES EN TRANSIT OU ENTREPOSEES

Les dispositions de l'Accord pourront s'appliquer aux marchandises qui satis-
font aux dispositions du pr6sent Protocole et qui, A la date de 1'entr6e en vigueur de
l'Accord se trouvent soit en transit ou en Ukraine ou en Estonie ou qui, dans la
mesure oii les dispositions de l'article 2 sont applicables, sont entrepos6es tempo-
rairement en Lettonie, en Lituanie ou dans la Communaut6 europ6enne, dans des
entrep6ts de douane ou A l'int6rieur de zones franches, sous r6serve de la pr6senta-
tion aux autorit6s douani~res de l'Etat d'importation, dans un d6lai de quatre mois
A compter de ladite date, d'un certificat EUR. 1 vis6 r6troactivement par les autorit6s
comp6tentes de l'Etat d'exportation, auquel sont joints les documents d6montrant
que lesdites marchandises ont 6t6 transport6es directement.

Article 39

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

I1 est proc6d6 A des amendements au Protocole conform6ment aux dispositions
de l'article 2 de l'Accord.

Tout amendement tiendra compte notamment de la participation des Parties A
des zones de libre 6change ou A des unions douani~res avec des pays tiers.
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ANNEXE I'

NOTES LIMINAIRES

ANNEXE II

LISTE DES ACTIVITES D'OUVRAISON OU DE TRAITEMENT k EFFECTUER SUR DES MATItRES
NON ORIGINAIRES POUR PERMETTRE A UN PRODUIT MANUFACTURE D'OBTENIR LE
STATUT DE PRODUIT ORIGINAIRE

ANNEXE IIIl

CERTIFICATS EUR.1

ANNEXE IV'

FORMULAIRE EUR.2

ANNEXEV'

SPICIMEN DU CACHET VISE A L'ALINEA b DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 21

ANNEXE VI1 AU PROTOCOLE A

Afin de faciliter 'application des dispositions du present Accord, l'Estonie acceptera les
certificats Eur.1 d61ivrds par la Chambre de commerce et d'industrie de I'Ukraine pendant
une ann6e A compter de la date de 'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

'Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assemble gdn6rale destind A mettre
en application r'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd. Pour rdf6rence, voir n

0 
1-31268 (Nations

Unies, Recuei des Traits, vol. 1829, n° 
1-31268).
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